Kedves ‘Fizetésért vitázók’!

Itt nem lehet garasoskodni — csak dénároskodni! Fogadjátok hát zúgolódás nélkül az utolsó órában munkára szegődöttől (e héten eléggé későre csúszva), de azonos munkában állótól a vasárnapi munkaügyi hozzájárulást! ;‑)

A Textus és a SWORD-kommentárok:

Textus:

[HebModern] Modern Hebrew Bible:

1כי דומה מלכות השמים לאדם בעל בית אשר השכים לצאת בבקר לשכר פעלים לכרמו׃ 2והתנה עם הפעלים שכר דינר ליום וישלחם אל כרמו׃ 3ויצא בשעה השלישית וירא אחרים עמדים בטלים בשוק׃ 4ויאמר להם לכו גם אתם אל כרמי וכישר אתן לכם וילכו׃ 5ויצא גם בשעה הששית גם בתשיעית ויעש כדבר הזה׃ 6ויצא בשעת עשתי עשרה וימצא אחרים עמדים ויאמר אליהם למה אתם עמדים פה בטלים כל היום׃ 7ויאמרו לו כי לא שכר אותנו איש ויאמר אליהם לכו גם אתם אל הכרם וכישר יתן לכם׃ 8ויהי בערב ויאמר בעל הכרם אל פקידו קרא את הפעלים ושלם להם את שכרם החל באחרונים וכלה בראשונים׃ 9ויבאו הנשכרים בשעת אחת עשרה ויקחו איש איש דינר אחד׃ 10ובבא הראשונים דמו בנפשם כי יקחו יותר ויקחו גם הם איש איש דינר אחד׃ 11ויהי בקחתם וילונו על בעל הבית לאמר׃ 12אלה האחרונים לא עשו כי אם שעה אחת ואתה השויתם אלינו אשר סבלנו את כבד היום ואת חמו׃ 13ויען ויאמר אל אחד מהם רעי לא עשקתיך הלא שכר דינר התנית עמי׃ 14קח את שלך ולך ואני רצוני לתת גם לזה האחרון כמו לך׃ 15הלא אוכל לעשות בשלי כרצוני האם תרע עינך על אשר טוב אנכי׃ 16ככה יהיו האחרונים ראשונים והראשונים יהיו אחרונים כי רבים הם הקרואים ומעטים הנבחרים׃

LXX/Greek New Testament:

Mt 20.1

JOmoiva gavr ejstin hJ basileiva twÖn oujranwÖn ajnqrwvpw oijkodespovth oJvsti" ejxhÖlqen aJvma prwi;ź misqwvsasqai ejrgavta" eij" to;n ajmpelwÖna aujtouÖ:

Mt 20.2

sumfwnhvsa" de; meta; twÖn ejrgatwÖn ejk dhnarivou th;n hJmevran ajpevsteilen aujtou;" eij" to;n ajmpelwÖna aujtouÖ.

Mt 20.3

kai; ejxelqw;n peri; trivthn wJvran eijÖden ajvllou" eJstwÖta" ejn thÖ ajgoraÖ ajrgouvs:

Mt 20.4

kai; ejkeivnoi" eijÖpen, JUPavgete kai; uJmeiÖ" eij" to;n ajmpelwÖna, kai; oJ; eja;n hjÖ divkaion dwvsw uJmiÖn.

Mt 20.5

oiJ de; ajphÖlqon. pavlin »de;Ľ ejxelqw;n peri; eJvkthn kai; ejnavthn wJvran ejpoivhsen wJsauvtw".

Mt 20.6

peri; de; th;n eJndekavthn ejxelqw;n euJÖren ajvllou" eJstwÖta", kai; levgei aujtoiÖ", Tiv wJÖde eJsthvkate oJvlhn th;n hJmevran ajrgoiv_

Mt 20.7

levgousin aujtwÖ, JvOti oujdei;" hJmaÖ" ejmisqwvsato. levgei aujtoiÖ", JUPavgete kai; uJmeiÖ" eij" to;n ajmpelwÖna.

Mt 20.8

ojyiva" de; genomevnh" levgei oJ kuvrio" touÖ ajmpelwÖno" twÖ ejpitrovpw aujtouÖ, Kavleson tou;" ejrgavta" kai; ajpovdo" aujtoiÖ" to;n misqo;n ajrxavmeno" ajpo; twÖn ejscavtwn eJvw" twÖn prwvtwn.

Mt 20.9

kai; ejlqovnte" oiJ peri; th;n eJndekavthn wJvran ejvlabon ajna; dhnavrion.

Mt 20.10

kai; ejlqovnte" oiJ prwÖtoi ejnovmisan oJvti pleiÖon lhvmyontai: kai; ejvlabon »to;Ľ ajna; dhnavrion kai; aujtoiv.

Mt 20.11

labovnte" de; ejgovgguzon kata; touÖ oijkodespovtou

Mt 20.12

levgonte", OuJÖtoi oiJ ejvscatoi mivan wJvran ejpoivhsan, kai;  ijvsou" hJmiÖn aujtou;" ejpoivhsa" toiÖ" bastavsasi to; bavro" thÖ" hJmevra" kai; to;n kauvswna.

Mt 20.13

oJ de; ajpokriqei;" eJni; aujtwÖn eijÖpen, JEtaiÖre, oujk ajdikwÖ se: oujci; dhnarivou sunefwvnhsav" moi_

Mt 20.14

ajÖron to; so;n kai; uJvpage: qevlw de; touvtw twÖ ejscavtw douÖnai wJ" kai; soiv.

Mt 20.15

»hj;Ľ oujk ejvxestivn moi oJ; qevlw poihÖsai ejn toiÖ" ejmoiÖs_  hj; oJ ojfqalmov" sou ponhrov" ejstin oJvti ejgw; ajgaqov" eijmi_

Mt 20.16

OuJvtw" ejvsontai oiJ ejvscatoi prwÖtoi kai; oiJ prwÖtoi  ejvscatoi.

[WHNU] Westscott-Hort with NA27/UBS4 variants 1881

1ομοια γαρ εστιν η βασιλεια των ουρανων ανθρωπω οικοδεσποτη οστις εξηλθεν αμα πρωι μισθωσασθαι εργατας εις τον αμπελωνα αυτου 2συμφωνησας δε μετα των εργατων εκ δηναριου την ημεραν απεστειλεν αυτους εις τον αμπελωνα αυτου 3και εξελθων περι τριτην ωραν ειδεν αλλους εστωτας εν τη αγορα αργους 4και εκεινοις ειπεν υπαγετε και υμεις εις τον αμπελωνα και ο εαν η δικαιον δωσω υμιν 5οι δε απηλθον παλιν [δε] εξελθων περι εκτην και ενατην ωραν εποιησεν ωσαυτως 6περι δε την ενδεκατην εξελθων ευρεν αλλους εστωτας και λεγει αυτοις τι ωδε εστηκατε ολην την ημεραν αργοι 7λεγουσιν αυτω οτι ουδεις ημας εμισθωσατο λεγει αυτοις υπαγετε και υμεις εις τον αμπελωνα 8οψιας δε γενομενης λεγει ο κυριος του αμπελωνος τω επιτροπω αυτου καλεσον τους εργατας και αποδος  αυτοις

 τον μισθον αρξαμενος απο των εσχατων εως των πρωτων 9 και ελθοντες

 οι περι την ενδεκατην ωραν ελαβον ανα δηναριον 10και ελθοντες οι πρωτοι ενομισαν οτι πλειον λημψονται και ελαβον [το] ανα δηναριον και αυτοι 11λαβοντες δε εγογγυζον κατα του οικοδεσποτου 12λεγοντες ουτοι οι εσχατοι μιαν ωραν εποιησαν και ισους  ημιν αυτους

 εποιησας τοις βαστασασιν το βαρος της ημερας και τον καυσωνα 13ο δε αποκριθεις ενι αυτων ειπεν εταιρε ουκ αδικω σε ουχι δηναριου συνεφωνησας μοι 14αρον το σον και υπαγε θελω δε τουτω τω εσχατω δουναι ως και σοι 15 [η]

 ουκ εξεστιν μοι ο θελω ποιησαι εν τοις εμοις η ο οφθαλμος σου πονηρος εστιν οτι εγω αγαθος ειμι 16ουτως εσονται οι εσχατοι πρωτοι και οι πρωτοι εσχατοι

[UMGreek] Unaccented Modern Greek Text:

1Διοτι η βασιλεια των ουρανων ειναι ομοια με ανθρωπον οικοδεσποτην, οστις εξηλθεν αμα τω πρωι δια να μισθωση εργατας δια τον αμπελωνα αυτου. 2Αφου δε συνεφωνησε μετα των εργατων προς εν δηναριον την ημεραν, απεστειλεν αυτους εις τον αμπελωνα αυτου. 3Και εξελθων περι την τριτην ωραν, ειδεν αλλους ισταμενους εν τη αγορα αργους, 4και προς εκεινους ειπεν  Υπαγετε και σεις εις τον αμπελωνα, και ο, τι ειναι δικαιον θελω σας δωσει. Και εκεινοι υπηγον. 5Παλιν εξελθων περι την εκτην και ενατην ωραν, εκαμεν ωσαυτως. 6Περι δε την ενδεκατην ωραν εξελθων ευρεν αλλους ισταμενους αργους, και λεγει προς αυτους  Δια τι ιστασθε εδω ολην την ημεραν αργοι; 7Λεγουσι προς αυτον  Διοτι ουδεις εμισθωσεν ημας. Λεγει προς αυτους  Υπαγετε και σεις εις τον αμπελωνα, και ο, τι ειναι δικαιον θελετε λαβει. 8Αφου δε εγεινεν εσπερα, λεγει ο κυριος του αμπελωνος προς τον επιτροπον αυτου  Καλεσον τους εργατας και αποδος εις αυτους τον μισθον, αρχισας απο των εσχατων εως των πρωτων. 9Και ελθοντες οι περι την ενδεκατην ωραν μισθωθεντες, ελαβον ανα εν δηναριον. 10Ελθοντες δε οι πρωτοι, ενομισαν οτι θελουσι λαβει πλειοτερα, ελαβον ομως και αυτοι ανα εν δηναριον. 11Και λαβοντες εγογγυζον κατα του οικοδεσποτου, 12λεγοντες οτι, Ουτοι οι εσχατοι μιαν ωραν εκαμον, και εκαμες αυτους ισους με ημας, οιτινες εβαστασαμεν το βαρος της ημερας και τον καυσωνα. 13Ο δε αποκριθεις ειπε προς ενα εξ αυτων  Φιλε, δεν σε αδικω  δεν συνεφωνησας εν δηναριον μετ  εμου; 14λαβε το σον και υπαγε  θελω δε να δωσω εις τουτον τον εσχατον ως και εις σε. 15Η δεν εχω την εξουσιαν να καμω ο, τι θελω εις τα εμα; η ο οφθαλμος σου ειναι πονηρος διοτι εγω ειμαι αγαθος; 16Ουτω θελουσιν εισθαι οι εσχατοι πρωτοι και οι πρωτοι εσχατοι  διοτι πολλοι ειναι οι κεκλημενοι, ολιγοι δε οι εκλεκτοι.

[Vulgate] Latin Vulgate:

1simile est enim regnum caelorum homini patri familias qui exiit primo mane conducere operarios in vineam suam 2conventione autem facta cum operariis ex denario diurno misit eos in vineam suam 3et egressus circa horam tertiam vidit alios stantes in foro otiosos 4et illis dixit ite et vos in vineam et quod iustum fuerit dabo vobis 5illi autem abierunt iterum autem exiit circa sextam et nonam horam et fecit similiter 6circa undecimam vero exiit et invenit alios stantes et dicit illis quid hic statis tota die otiosi 7dicunt ei quia nemo nos conduxit dicit illis ite et vos in vineam 8cum sero autem factum esset dicit dominus vineae procuratori suo voca operarios et redde illis mercedem incipiens a novissimis usque ad primos 9cum venissent ergo qui circa undecimam horam venerant acceperunt singulos denarios 10venientes autem et primi arbitrati sunt quod plus essent accepturi acceperunt autem et ipsi singulos denarios 11et accipientes murmurabant adversus patrem familias 12dicentes hii novissimi una hora fecerunt et pares illos nobis fecisti qui portavimus pondus diei et aestus 13at ille respondens uni eorum dixit amice non facio tibi iniuriam nonne ex denario convenisti mecum 14tolle quod tuum est et vade volo autem et huic novissimo dare sicut et tibi 15aut non licet mihi quod volo facere an oculus tuus nequam est quia ego bonus sum 16sic erunt novissimi primi et primi novissimi multi sunt enim vocati pauci autem electi

Magyar Bibliatársulat Újfordítású Bibliája:

Mt. 20,1

„Hasonló a mennyek országa a gazdához, aki korán reggel kiment, hogy munkásokat fogadjon a szőlőjébe. [Ézs 5,1-7]

Mt. 20,2

Miután megegyezett a munkásokkal napi egy dénárban, elküldte őket a szőlőjébe.

Mt. 20,3

Amikor kiment kilenc óra tájban, látta, hogy mások is állnak a piacon tétlenül,

Mt. 20,4

és ezt mondta nekik: Menjetek ti is a szőlőbe, és ami jogos, megadom nektek.

Mt. 20,5

Azok pedig elmentek. Ismét kiment tizenkét óra körül és délután három óra tájban, és ugyanígy tett.

Mt. 20,6

Amikor pedig késő délután öt óra tájban is kiment, még mindig talált ott álldogálókat, és megkérdezte tőlük: Miért álltok itt egész nap tétlenül?

Mt. 20,7

Azok pedig így válaszoltak: Mert senki sem fogadott meg bennünket. Erre ezt mondta nekik: Menjetek ti is a szőlőbe!

Mt. 20,8

Miután pedig beesteledett, ezt mondta a szőlő gazdája a vincellérjének: Hívd elő a munkásokat, és fizesd ki a bért, az utolsókon kezdve az elsőkig. [3Móz 19,13;  5Móz 24,15]

Mt. 20,9

Ekkor jöttek azok, akik öt óra tájban álltak munkába, és kaptak egy-egy dénárt.

Mt. 20,10

Amikor azután az elsők jöttek, azt gondolták, hogy többet kapnak, de ők is csak egy-egy dénárt kaptak.

Mt. 20,11

Amikor átvették, zúgolódni kezdtek a gazda ellen,

Mt. 20,12

és ezt mondták: Ezek az utolsók egy órát dolgoztak, és egyenlővé tetted őket velünk, akik az egész nap terhét hordoztuk, és szenvedtünk a hőségtől.

Mt. 20,13

Ő pedig így felelt egyiküknek: Barátom, nem bánok veled igazságtalanul: Nem egy dénárban egyeztél-e meg velem?

Mt. 20,14

Vedd, ami a tied, és menj el. Én pedig az utolsónak is annyit akarok adni, mint neked.

Mt. 20,15

Hát nem szabad-e nekem azt tennem a javaimmal, amit akarok? Vagy a te szemed azért gonosz, mert én jó vagyok? [Róm 9,16 ]

Mt. 20,16

Így lesznek az utolsókból elsők, és az elsőkből utolsók.” [Mt 19,30;  Mk 10,31;  Lk 13,30]

Protestáns revideált újfordítás saját variánsa:

Károli:

A szőlőmunkások. Jézus szenvedését megjövendöli. Zebedeus fiai. Az elsőség. Két vak.

Mát. 20,1

Mert hasonlatos a mennyeknek országa a gazdaemberhez, a ki jó reggel kiméne, hogy munkásokat fogadjon az ő [rész 21,33.] szőlejébe.

Mát. 20,2

Megszerződvén pedig a munkásokkal napi tíz pénzben, elküldé őket az ő szőlejébe.

Mát. 20,3

És kimenvén három óra tájban, láta másokat, a kik hivalkodván a piaczon álltak vala.

Mát. 20,4

És monda nékik: Menjetek el ti is a szőlőbe, és a mi igazságos, megadom néktek.

Mát. 20,5

Azok pedig elmenének. Hat és kilencz óra tájban ismét kimenvén, ugyanazon képen cselekedék.

Mát. 20,6

Tizenegy óra tájban is kimenvén, talála másokat, a kik hivalkodva állottak vala, és monda nékik: Miért álltok itt egész napon át, hivalkodván?

Mát. 20,7

Mondának néki: Mert senki sem fogadott meg minket. Monda nékik: Menjetek el ti is a szőlőbe, és a mi igazságos, megkapjátok.

Mát. 20,8

Mikor pedig beestveledék, monda a szőlőnek ura az ő vinczellérjének: Hívd elő a munkásokat, és add ki nékik a bért, az utolsóktól kezdve mind az elsőkig.

Mát. 20,9

És jövén a tizenegyórásak, fejenként tíz-tíz pénzt vőnek.

Mát. 20,10

Jövén azután az elsők, azt gondolják vala, hogy ők többet kapnak: de ők is tíz-tíz pénzt vőnek fejenként.

Mát. 20,11

A mint pedig fölvevék, zúgolódnak vala a házigazda ellen,

Mát. 20,12

Mondván: Azok az utolsók egyetlen óráig munkálkodtak és egyenlőkké tetted azokat velünk, a kik a napnak terhét és hőségét szenvedtük.

Mát. 20,13

Ő pedig felelvén, monda azok közül egynek: Barátom, nem cselekszem igazságtalanul veled; avagy nem tíz pénzben szerződtél-é meg velem?

Mát. 20,14

Vedd, a mi a tiéd, és menj el. Én pedig ennek az utolsónak is annyit akarok adni, mint néked.

Mát. 20,15

Avagy [Róm. 9,16. 21.] nem szabad-é nékem a magaméval azt tennem, amit akarok? avagy a te szemed azért gonosz, mert én jó vagyok?

Mát. 20,16

Ekképen lesznek [rész 19,30.  Márk 10,31.  Luk. 13,30.] az utolsók elsők és az elsők utolsók; mert sokan vannak a hivatalosok, [rész 22,14.] de kevesen a választottak.

Szent István Társulati Biblia:

Mt 20,1

„A mennyek országa hasonlít a gazdához, aki kora reggel kiment, hogy munkásokat fogadjon szőlejébe.

Mt 20,2

Miután napi egy dénárban megegyezett a munkásokkal, kiküldte őket a szőlőbe.

Mt 20,3

A harmadik óra körül megint kiment, s látta, hogy mások is ácsorognak ott tétlenül a piacon.

Mt 20,4

Megszólította őket: Menjetek ki ti is a szőlőmbe, és majd megadom, ami jár nektek.

Mt 20,5

Azok ki is mentek. A hatodik és kilencedik órában újra kiment, s ugyanígy tett.

Mt 20,6

Amikor a tizenegyedik óra tájban is kiment, megint talált ott ácsorgókat. Megkérdezte tőlük: Mit ácsorogtok itt egész nap tétlenül?

Mt 20,7

Nem fogadott fel minket senki - felelték. Menjetek ki ti is a szőlőmbe - mondta nekik.

Mt 20,8

Amikor beesteledett, így szólt a szőlősgazda vincellérjéhez: Hívd össze a munkásokat, és add ki bérüket, kezdve az utolsókon az elsőkig.

Mt 20,9

Jöttek tehát, akik a tizenegyedik óra tájban álltak munkába, és fejenként egy dénárt kaptak.

Mt 20,10

Amikor az elsők jöttek, azt hitték, hogy ők majd többet kapnak, de ők is csak egy-egy dénárt kaptak.

Mt 20,11

Amikor átvették, zúgolódni kezdtek a gazda ellen.

Mt 20,12

Ezek az utolsók csak egy órát dolgoztak - mondták -, s ugyanúgy bántál velük, mint velünk, akik viseltük a nap terhét és hevét.

Mt 20,13

Barátom - felelte egyiküknek -, nem követek el veled szemben igazságtalanságot. Nem egy dénárban egyeztél meg velem?

Mt 20,14

Fogd, ami a tied és menj! Én az utolsónak is annyit szánok, mint neked.

Mt 20,15

Vagy nem tehetem a sajátommal azt, amit akarok? Rossz szemmel nézed, hogy jó vagyok?

Mt 20,16

Így lesznek az utolsók elsők, az elsők meg utolsók.”

Káldi Biblia:

Példabeszéd a szőllőmívesekről. Jézus ismételve megjövendöli kínszenvedéseit, megrója Zebedeus két fiában a nagyravágyást; alázatosságra és béketűrésre tanítja őket; két vakot gyógyít meg.

Mt 20,1

Hasonló mennyeknek országa * a családos emberhez, ki jókor reggel kiment míveseket fogadni szőllőjébe. **

Mt 20,2

Megszerződvén pedig a mívesekkel egy tízes napi bérben, * elküldé őket szőllőjébe. **

Mt 20,3

És kimenvén három óra tájban, láta más hivalkodókat állani a piaczon,

Mt 20,4

és mondá nekik: Menjetek ti is szőllőmbe, és a mi igazságos leszen, megadom nektek.

Mt 20,5

Azok pedig elmenének. És ismét kiméne hat és kilencz óra tájban, és hasonlóképen cselekedék.

Mt 20,6

Tizenegy óra tájban pedig kimenvén, talála más vesztegállókat, és mondá nekik: Mit állotok itt egész nap hivalkodva? *

Mt 20,7

Felelék neki: Mert senki sem fogadott meg minket. Mondá nekik: Menjetek ti is szőllőmbe. *

Mt 20,8

Mikor pedig beesteledett, a szőllő ura mondá gondviselőjének: Hídd elő a míveseket, és add meg nekik béröket, elkezdvén az utolsóktól az elsőkig.

Mt 20,9

Eljövén tehát a kik tizenegy óra tájban érkeztek vala, vőnek egyegy tízest.

Mt 20,10

Eljövén pedig az elsők is, azt vélték, hogy többet nyernek, vőnek pedig ők is egyegy tízest.

Mt 20,11

És elvévén, zúgolódának a családatya ellen,

Mt 20,12

mondván: Ezek az utolsók egy óráig munkálkodtak, és egyenlőkké tetted őket velünk, kik a nap terhét és hőségét viseltük. *

Mt 20,13

Ő pedig felelvén egyiknek közőlük, mondá: Barátom! nem teszek neked igazságtalanságot; nem egy tízesben szerződtél-e meg velem?

Mt 20,14

Vedd föl, a mi tied, és menj; annyit akarok pedig ez utolsónak is adni, mint neked.

Mt 20,15

Avagy nem szabad-e nekem, a mit akarok, cselekednem? * talán a te szemed álnok, ** hogy ím én jó vagyok?

Mt 20,16

Igy lesznek az utolsók elsőkké, és az elsők utólsókká; * mert sokan vannak a hivatalosak, kevesen pedig a választottak. ** [Máté 19,30. Márk 10,31. Luk. 13,30.]

Káldi Neovulgáta Biblia:

Mt 20.

Mt 20,1

Mert hasonló a mennyek országa a házigazdához, aki korán reggel kiment munkásokat fogadni a szőlőjébe.

Mt 20,2

Miután napi egy dénárban megegyezett a munkásokkal, elküldte őket a szőlőjébe.

Mt 20,3

Amikor a harmadik óra körül is kiment, látott másokat is ott ácsorogni tétlenül a piactéren.

Mt 20,4

Azt mondta nekik: „Menjetek ki ti is a szőlőbe, és ami igazságos, megadom majd nektek.”

Mt 20,5

Azok elmentek. Azután a hatodik és a kilencedik óra körül ismét kiment és ugyanígy tett.

Mt 20,6

Mikor a tizenegyedik óra körül kiment és megint talált ott ácsorgókat, azt mondta nekik: „Miért álltok itt egész nap tétlenül?”

Mt 20,7

Azt felelték neki: »Mert senki sem fogadott fel minket.” Erre azt mondta nekik: „Menjetek el ti is a szőlőbe.”

Mt 20,8

Amikor beesteledett, a szőlő ura így szólt intézőjéhez: „Hívd a munkásokat, és add ki nekik a bérüket, kezdve az utolsóktól az elsőkig.”

Mt 20,9

Jöttek azok, akik tizenegy óra körül kezdtek, és kaptak egy-egy dénárt.

Mt 20,10

Mikor az elsők sorra kerültek, azt gondolták, hogy többet fognak kapni, de ők is csak egy-egy dénárt kaptak.

Mt 20,11

Amikor megkapták, zúgolódni kezdtek a gazda ellen:

Mt 20,12

„Ezek az utolsók csak egy órát dolgoztak, és egyformán kezelted őket velünk, akik viseltük a nap terhét és hevét.”

Mt 20,13

Ő azonban így válaszolt az egyiküknek: „Barátom! Nem vagyok veled igazságtalan. Nem egy dénárban egyeztél meg velem?

Mt 20,14

Fogd, ami a tiéd, és menj! Én ennek az utolsónak is annyit akarok adni, mint neked.

Mt 20,15

Vagy nem szabad azt tennem az enyémmel, amit akarok? Rossz szemmel nézed talán, hogy én jó vagyok?”

Mt 20,16

Így lesznek az utolsókból elsők és az elsőkből utolsók.«

Aranyos Biblia:

Munkások vitetnek a’ßölöbe: Christus ßenvedésit jövendöli: Zebedéus fiainak kérések: két vakok gyógyíttatnak.

Mát. 20.1

MErt hasonló a’ mennyeknek országa a’Gazdához, ki jó reggel kimégyen miveseket fogadni szölejébe.

Mát. 20.2

Es megszerzödvén a’mivesekkel egy napra tíz-tíz pénzbe, elküldé öket az ö szölejébe.

Mát. 20.3

Es kimenvén három órakor, láta más rendbélieketis a’piatzon állván hivalkodni.

Mát. 20.4

Es monda azoknak: Menjetek-el tiis a’ szölöbe és a’mi igaz néktek megadom.

Mát. 20.5

Azok pedig elmenének. Es ismét hat és kilentz órakor kimenvén szinte azonképen tselekedék.

Mát. 20.6

Tizenegy órakor pedig kimenvén talála más rendbélieket állván hivolkodni, és monda nékiek: Miért állotok itt napestig hivolkodván?

Mát. 20.7

Mondának néki; Mert senki nem fogadott-meg minket. Es monda nékiek: Menjetek-el tiis a’szölöbe, és a’mi igaz lejénd elvészitek.

Mát. 20.8

Mikor pedig estve vólna, monda a’ szölönek Ura az ö Vintzlérének; Hivd-elö a’ miveseket, és fizess-meg nékik, elkezdvén az utólsókon mind az elsökig.

Mát. 20.9

Es mikor elöjöttek vólna a’kik tizenegy órakor mentek vala a’munkára, azokis fejenként tíz-tíz pénzt vönek.

Mát. 20.10

Eljövén pedig az elsök, alítják vala hogy ök többet vennének de azokis fejenként tíz-tíz pénzt vönek.

Mát. 20.11

Es mikor felvötték vólna a’pénzt, zúgolódnak vala a’Gazda ellen.

Mát. 20.12

Ezt mondván: Ez utólsók tsak egy óráig munkálkodtanak, és azokat mi velünk egyenlökké tötted, kik a’napnak terhét és hévségét szenvedtük.

Mát. 20.13

Ö pedig felelvén monda egynek közzülök: Barátom, semmi boszszút nem tészek rajtad; avagy nem tíz pénzbe szerzödtélé meg én velem?

Mát. 20.14

Vedd-fel a’mi tiéd és menj-el; En pedig az utólsónakis annyit akarok adni, mint tenéked.

Mát. 20.15

[Róm. 9:21.]Avagy nem szabadé nékem az én marhámból azt mivelnem a’mit akarok? avagy a’te szemed azérté gonosz hogy én jó vagyok?

Mát. 20.16

Ekképen az [Fell. 19:30.]utólsók elsök lésznek, és az elsök utólsók [Al. 22:14.] mert sokan vagynak a’hivatalosok, de kevesen a’választottak.

[GerLut1545] German Unrevidierte Luther Übersetzung von 1545:

1 Das Himmelreich ist gleich einem Hausvater, der am Morgen ausging, Arbeiter zu mieten in seinen Weinberg. 2 Und da er mit den Arbeitern eins ward um einen Groschen zum Taglohn, sandte er sie in seinen Weinberg. 3 Und ging aus um die dritte Stunde und sah andere an dem Markt müßig stehen 4 und sprach zu ihnen: Gehet ihr auch hin in den Weinberg; ich will euch geben, was recht ist. 5 Und sie gingen hin. Abermal ging er aus um die sechste und neunte Stunde und tat gleich also. 6 Um die elfte Stunde aber ging er aus und fand andere müßig stehen und sprach zu ihnen: Was stehet ihr hier den ganzen Tag müßig? 7 Sie sprachen zu ihm: Es hat uns niemand gedinget. Er sprach zu ihnen: Gehet ihr auch hin in den Weinberg, und was recht sein wird, soll euch werden. 8 Da es nun Abend ward, sprach der HERR des Weinbergs zu seinem Schaffner: Rufe die Arbeiter und gib ihnen den Lohn und hebe an an den letzten bis zu den ersten. 9 Da kamen, die um die elfte Stunde gedinget waren, und empfing ein jeglicher seinen Groschen. 10 Da aber die ersten kamen, meineten sie, sie würden mehr empfahen; und sie empfingen auch ein jeglicher seinen Groschen. 11 Und da sie den empfingen, murreten sie wider den Hausvater 12 und sprachen: Diese letzten haben nur eine Stunde gearbeitet, und du hast sie uns gleich gemacht, die wir des Tages Last und Hitze getragen haben. 13 Er antwortete aber und sagte zu einem unter ihnen: Mein Freund, ich tue dir nicht unrecht. Bist du nicht mit mir eins worden um einen Groschen? 14 Nimm, was dein ist, und gehe hin! Ich will aber diesem letzten geben gleichwie dir. 15 Oder habe ich nicht Macht zu tun, was ich will, mit dem Meinen? Siehest du darum scheel, daß ich so gütig bin? 16 Also werden die Letzten die Ersten, und die Ersten die Letzten sein. Denn viele sind berufen, aber wenige sind auserwählet.

[KJV] King James Version (1769) with Strong Numbers and Morphology:

1"For the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, which went out early in the morning to hire labourers into his vineyard. " 2"And when he had agreed with the labourers for a penny a day, he sent them into his vineyard. " 3"And he went out about the third hour, and saw others standing idle in the marketplace, " 4"And said unto them; Go ye also into the vineyard, and whatsoever is right I will give you. And they went their way. " 5"Again he went out about the sixth and ninth hour, and did likewise. " 6"And about the eleventh hour he went out, and found others standing idle, and saith unto them, Why stand ye here all the day idle? " 7"They say unto him, Because no man hath hired us. He saith unto them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is right, that shall ye receive. " 8"So when even was come, the lord of the vineyard saith unto his steward, Call the labourers, and give them their hire, beginning from the last unto the first. " 9"And when they came that were hired about the eleventh hour, they received every man a penny. " 10"But when the first came, they supposed that they should have received more; and they likewise received every man a penny. " 11"And when they had received it, they murmured against the goodman of the house, " 12"Saying, These last have wrought but one hour, and thou hast made them equal unto us, which have borne the burden and heat of the day. " 13"But he answered one of them, and said, Friend, I do thee no wrong: didst not thou agree with me for a penny? " 14"Take that thine is, and go thy way: I will give unto this last, even as unto thee. " 15"Is it not lawful for me to do what I will with mine own? Is thine eye evil, because I am good? " 16"So the last shall be first, and the first last: for many be called, but few chosen.

[LITV] Green’s Literal Translation:

1For the kingdom of Heaven is like a man, a housemaster, who went out when it was early to hire workers into his vineyard. 2And agreeing with the workers for a denarius for the day, he sent them into his vineyard. 3And going out about the third hour, he saw others standing idle in the market. 4And he said to them, You also go into the vineyard, and I will give you whatever is just. And they went. 5Again, going out about the sixth and ninth hour, he did the same. 6And going out about the eleventh hour, he found others standing idle, and said to them, Why do you stand here idle all day? 7They said to him, Because no one has hired us. He said to them, You also go into the vineyard, and you will receive whatever is just. 8But evening coming, the Lord of the vineyard said to his manager, Call the workers and pay them the wage, beginning from the last to the first. 9And the ones coming the eleventh hour each received a denarius. 10And coming, the first supposed that they would receive more. And they also each received a denarius. 11And receiving it , they murmured against the housemaster, 12saying, These last have performed one hour, and you have made them equal to us who have borne the burden and the heat of the day. 13But answering, he said to one of them, Friend, I am not unjust to you. Did you not agree to a denarius with me? 14Take yours and go. But I desire to give to this last as also to you. 15Or is it not lawful for me to do what I desire with my things? Or is your eye evil because I am good? 16So the last shall be first, and the first last; for many are called, but few chosen.

[Swe1917] Swedish Bible (1917):

1

Jesus framställer liknelsen om arbetarna i vingården, förutsäger ännu en gång sitt lidande, tillrättavisar Sebedeus' söner, giver två blinda deras syn.

»Ty med himmelriket är det, såsom när en husbonde bittida om morgonen gick ut för att leja åt sig arbetare till sin vingård. 2Och när han hade kommit överens med arbetarna om en viss dagspenning, sände han dem till sin vingård. 3När han sedan gick ut vid tredje timmen, fick han se några andra stå sysslolösa på torget; 4och han sade till dem: 'Gån ock I till min vingård, så skall jag giva eder vad skäligt är.' 5Och de gingo. Åter gick han ut vid sjätte timmen och vid nionde och gjorde sammalunda. 6Också vid elfte timmen gick han ut och fann då några andra stå där; och han sade till dem: 'Varför stån I här hela dagen sysslolösa?' 7De svarade honom: 'Därför att ingen har lejt oss.' Då sade han till dem: 'Gån ock I till min vingård.' 8När det så hade blivit afton, sade vingårdens herre till sin förvaltare: 'Kalla fram arbetarna och giv dem deras lön, men begynn med de sista och gå så tillbaka ända till de första.' 9Då nu de kommo fram, som voro lejda vid elfte timmen, fick var och en av dem full dagspenning. 10När sedan de första kommo, trodde de att de skulle få mer, men också var och en av dem fick samma dagspenning. 11När de så fingo, knorrade de mot husbonden. 12och sade: 'Dessa sista hava arbetat allenast en timme, och du har ändå ställt dem lika med oss, som hava burit dagens tunga och solens hetta?' 13Då svarade han en av dem och sade: 'Min vän, jag gör dig ingen orätt. Kom du icke överens med mig om den dagspenningen? 14Tag vad dig tillkommer och gå. Men åt denne siste vill jag giva lika mycket som åt dig. 15Har jag icke lov att göra såsom jag vill med det som är mitt? Eller skall du med onda ögon se på att jag är så god?' -- 16Så skola de sista bliva de första, och de första bliva de sista.»

La Bible de Jérusalem (szükség esetén elkel egy ů→ù, č→è és ŕ→à csere):

Mt 20,1

"Car il en va du Royaume des Cieux comme d'un propriétaire qui sortit au point du jour afin d'embaucher des ouvriers pour sa vigne.

Mt 20,2

Il convint avec les ouvriers d'un denier pour la journée et les envoya à sa vigne.

Mt 20,3

Sorti vers la troisième heure, il en vit d'autres qui se tenaient, désoeuvrés, sur la place,

Mt 20,4

et à ceux-là il dit: Allez, vous aussi, à la vigne, et je vous donnerai un salaire équitable.

Mt 20,5

Et ils y allèrent. Sorti de nouveau vers la sixième heure, puis vers la neuvième heure, il fit de męme.

Mt 20,6

Vers la onzième heure, il sortit encore, en trouva d'autres qui se tenaient là et leur dit: Pourquoi restez-vous ici tout le jour sans travailler? -- 

Mt 20,7

C'est que, lui disent-ils, personne ne nous a embauchés; Il leur dit: Allez, vous aussi, à la vigne.

Mt 20,8

Le soir venu, le maître de la vigne dit à son intendant: Appelle les ouvriers et remets à chacun son salaire, en remontant des derniers aux premiers.

Mt 20,9

Ceux de la onzième heure vinrent donc et touchèrent un denier chacun.

Mt 20,10

Les premiers, venant à leur tour, pensèrent qu'ils allaient toucher davantage; mais c'est un denier chacun qu'ils touchèrent, eux aussi.

Mt 20,11

Tout en le recevant, ils murmuraient contre le propriétaire:

Mt 20,12

Ces derniers venus n'ont fait qu'une heure, et tu les as traités comme nous, qui avons porté le fardeau de la journée, avec sa chaleur.

Mt 20,13

Alors il répliqua en disant à l'un d'eux: Mon ami, je ne te lèse en rien: n'est-ce pas d'un denier que nous sommes convenus?

Mt 20,14

Prends ce qui te revient et va-t'en. Il me plaît de donner à ce dernier venu autant qu'à toi:

Mt 20,15

n'ai-je pas le droit de disposer de mes biens comme il me plaît? Ou faut-il que tu sois jaloux parce que je suis bon?

Mt 20,16

Voilà comment les derniers seront premiers, et les premiers seront derniers."

A The SWORD Project kommentárjai:

[Abbott] Illustrated New Testament:

Máté 20:1:

That are first,--in their own estimation, or in that of the world,--shall be last, in receiving the rewards and honors promised. 

Máté 20:2:

A penny a day; the common rate of wages. 

Máté 20:3:

Third hour; that is, after three of the hours of labor had expired. 

Máté 20:5:

About the sixth and ninth hour, at noon and in the middle of the afternoon. 

Máté 20:15:

Is thine eye evil? are you dissatisfied and envious? 

Máté 20:16:

Few chosen; that is, for eminent stations of trust and responsibility. This is a repetition of the sentiment with which the parable was introduced, (19:30,) and which it was intended to illustrate. 

[Barnes] Barnes’s New Testament Notes:

Máté 20:1:

 MATTHEW CHAPTER 20. 

Verse 1. For the kingdom of heaven, etc. The word "for" shows that this chapter should have been connected with the preceding. The parable was spoken expressly to illustrate the sentiment in the last verse of that chapter. The kingdom of heaven means here the church, including perhaps its state here and hereafter. Mt 3:2. It has reference to rewards; and the meaning may be thus expressed: "Rewards shalt be bestowed in my kingdom, or on my followers, in the same manner as they were by a certain householder, in such a way as that the last shall be equal to the first, and the first last." 

An householder. A master of a family. One at the head of family affairs. 

His vineyard. No inconsiderable part of Judea was employed in the culture of the grape. Vineyards are often used, therefore, to represent a fertile or well cultivated place; and hence the church, denoting the care and culture that God has bestowed on it, Isa 5:7, Jer 12:10. For the manner of their construction, see Mt 21:33. 

(w) "householder" Song 8:11,12 

Máté 20:2:

Verse 2. A penny a day. The coin here referred to was a Roman coin, equal in value to about 14 cents, [about 7d.] The original denotes the Roman denarius, δηναριου a silver coin, which was originally equivalent to ten asses, (a brass Roman coin,) whence its name The consular denarius bore on one side a head of Rome, and an X or a star to denote the value in asses, and a chariot with either two or four horses. At a later period the casts of different deities were on the obverse; and these were finally superseded by the heads of the Caesars. Many specimens of this coin have been preserved. The preceding cuts will show the usual appearance of the coins. 

It was probably at that time the price of a day's labour. See Tobit v. 14. This was the common wages of a Roman soldier. In England, before the discovery of the mines of gold and silver of South America, and consequently before money was plenty, the price of labour was about in proportion. In 1351, the price of labour was regulated by law, and was a penny a day. But provisions were of course proportionally cheap; and the avails of a man's labour in articles of food were nearly as much as they are now. 

(x) "penny" Mt 18:28 

Máté 20:3:

Verse 3. About the third hour. The Jews divided their days into twelve equal parts, or hours, beginning at sunrise, and ending at sunset. This was, therefore, about nine o'clock in the morning. 

Standing idle in the marketplace. A place where provisions are sold in towns. Of course many resort to such places; and it would be the readiest place to meet persons, and find employers. They were not, therefore, disposed to be idle, but were waiting in the proper place to find employers. 

Máté 20:4:

Verse 4. Whatever is right. Whatsoever it shall appear you can earn. The contract with the first was definite; with this one it depended on tho judgment of the employer. 

Máté 20:5:

Verse 5. The sixth and ninth hour. That is, about twelve and three o'clock. 

Máté 20:6:

Verse 6. The eleventh hour. About five o'clock in the afternoon; or when there was but one working hour of the day left. 

(y) "all the day idle" Prov 19:15, Eze 16:49, Acts 17:21, Heb 6:12 

Máté 20:7:

Verse 7. 

(z) "unto them" Eccl 9:10, Jn 9:4 

Máté 20:8:

Verse 8. When even was come. That is, when the twelfth hour was come; the day was ended, and the time of payment was come. 

The steward. A steward is one who transacts business in the place of another. He was one who had the administration of affairs in the absence of the householder; who provided for the family; and who was entrusted with the payment of labourers and servants. He was commonly the most trusty and faithful of the servants, raised to that station as a reward for his fidelity. 

Beginning from the last unto the first. It was immaterial where he began to pay, provided he dealt justly by them. In the parable, this order is mentioned to give opportunity for the remarks which follow. Had those first hired been first paid, they would have departed satisfied, and the point of the parable would have been lost. 

(a) "and give" Lk 10:7 

Máté 20:9:

Verse 9. They received every man a penny. There was no agreement how much they should receive, but merely that justice should be done, Mt 20:4,5,7. The householder supposed they had earned it, or chose to make a present to them to compensate for the loss of the first part of the day, when they were willing to work but could not find employment. 

(b) "eleventh hour" Lk 23:40-43 

Máté 20:10:

Verse 10. They supposed that they should have received more. They had worked longer; they had been in the heat; they supposed that it was his intention to pay them, not according to contract, but according to the time of the labour. 

Máté 20:11:

Verse 11. Murmured. Complained. Found fault with. 

The good man of the house. The original here is the same word which, Mt 20:1, is translated householder, and should have been so translated here. It is the old English way of denoting the father of a family. It expresses no moral quality. 

(c) "against the good man" Lk 15:29,30 

Máté 20:12:

Verse 12. The burden and the heat of the day. The burden means the heavy labour, the severe toil. We have continued at that toil, in the heat of the day. The others had worked only a little while, and that in the cool of the evening, and when it was far more pleasant and much less fatiguing. 

(1) "have wrought", or, "have continued one hour only" 

Máté 20:13:

Verse 13. Friend, I do thee no wrong. I have fully complied with the contract. We had an agreement; I have paid it all. If I choose to give a penny to another man if he labours little or not at all; if I should choose to give all my property away to others, it would not affect this contract with you. It is fully met. And with my own-- with that on which you have no further claim--may do as I please. So, if Christians are just, and pay their lawful debts, and injure no one, the world has no right to complain if they give the rest of their property to the poor, or devote it to send the gospel to the heathen, or to release the prisoner or the captive. It is their own. They have a right to do with it as they please. They are answerable not to men, but to God. And infidels, and worldly men, and cold professors in the church, have no right to interfere. 

(d) "Friend" Mt 22:12 

Máté 20:14:

Verse 14. Take that thine is. Take what is justly due to you--what is properly your own. 

(e) "go thy way" Jn 17:2 

Máté 20:15:

Verse 15. Is thine eye evil because I am good? The Hebrews used the word evil, when applied to the eye, to denote one envious and malicious, De 15:9, Prov 23:6. The eye is called evil in such cases, because envy and malice show themselves directly in the eye. No passions are so fully expressed by the eye as these. "Does envy show itself in the eye; is thine eye so soon turned to express envy and malice, because I have chosen to do good?" 

(f) "Is it not" Rom 9:15-24, Jas 1:18 (g) "Is thine eye" Mt 19:30 

Máté 20:16:

Verse 16. So the last shall be first, etc. This is the moral or scope of the parable. To teach this, it was spoken. Many that, in the order of time, shall be brought last into the kingdom, shall be first in the rewards. Higher proportionate rewards shall be given to them than to others. To all justice shall be done. To all to whom the rewards of heaven were promised, they shall be given. Nothing shall be withheld that was promised. If among this number who are called into the kingdom I choose to raise some to stations of distinguished usefulness, and to confer on them peculiar talents and higher rewards, I injure no other one. They shall enter heaven as was promised. If amidst the multitude of Christians, I choose to signalize such men as Paul, and Martyn, and Brainerd, and Spencer, and Summerfield--to appoint some of them to short labour, but to wide usefulness, and raise them to signal rewards--I injure not the great multitude of others who live long lives less useful, and less rewarded. All shall reach heaven, and all shall receive what I promise to the faithful. 

Many be called, but few chosen. The meaning of this, in this connexion, I take to be simply this: "Many are called into my kingdom; they come and labour as I command them; they are comparatively unknown and obscure; yet they are real Christians, and shall receive the proper reward. A few I have chosen for higher stations in the church. I have endowed them with apostolic gifts, or superior talents, or wider usefulness. They may not be so long in the vineyard; their race may be sooner run; but I have chosen to honour them in this manner; and I have a right to do it. I injure no one; and have a right to do what I will with mine own." Thus explained, this parable has no reference to the call of the Gentiles; nor to the call of aged sinners; nor to the call of sinners out of the church at all. It is simply designed to teach that in the church, among the multitudes that shall be saved, Christ makes a difference. He makes some more useful than others, without regard to the time which they serve; and he will reward them accordingly. The parable teaches one truth, and but one. And where Jesus has explained it, we have no right to add to it, and say that it teaches anything else. It adds to the reason for this interpretation, that Christ was conversing about the rewards that should be given to his followers, and not about the numbers that should be called, or about the doctrine of election. Mt 19:27-29. 

(h) "the last shall be first" Mt 19:30 (i) "for many" Mt 22:14, 1Thes 2:13, Jas 1:23-25 

[Clarke] Adam Clarke’s Commentary on the Bible:

Máté 20:1:

 CHAPTER XX.

The similitude of the householder hiring labourers into his
vineyard, to show that the Gentiles should be preferred to the
Jews, according to what was hinted at the close of the last
chapter, 1-16.
On the way going up to Jerusalem he predicts his sufferings and
death, 17-19.
The mother of Zebedee's children requests dignities for her
sons, 20, 21.
Christ, by his answer, shows that sufferings, not worldly
honours, are to be the lot of his most faithful followers, and
that seats in glory can be given only to those who are prepared
for them, 22, 23.
From this our Lord takes occasion to teach the necessity of
humility, and to show that those who wished to be chief must be
servants of all, 24-28.
On his coming to Jericho, he restores sight to two blind men,
who, being restored, follow him, 29-34.

NOTES ON CHAP. XX.

Verse 1. For the kingdom of heaven is like unto a man-a
householder] The very commencement of this chapter shows it to be
connected with the preceding. The manner of God's proceeding
under the Gospel dispensation resembles a householder, who went
out at day break, αμαπρωι, together with the morning; as the
light began to go out of its chambers in the east, so he went out
of his bed-room to employ labourers, that they might cultivate his
vineyard. This was what was called, among the Jews and Romans,
the first hour; answering to six o'clock in the morning.

To hire labourers] Some workmen, τωνεργατων-for he had not
got all that was necessary, because we find him going out at other
hours to hire more.
 

Máté 20:2:

 Verse 2. A penny] A Roman coin, as noted before, Mt 18:28,
worth about seven-pence halfpenny or seven-pence three farthings
of our money, and equal to the Greek drachma. This appears to
have been the ordinary price of a day's labour at that time. See
Tobit 5:14. In 1351 the price of labour was regulated in this
country by parliament; and it is remarkable that "corn-weeders and
hay-makers, without meat, drink, or other courtesy demanded," were
to have one penny per day! In 1314 the pay of a chaplain to the
Scotch bishops, who were then prisoners in England, was three
halfpence per day. See Fleetwood's Chronicon Precios, p. 123,
129. This was miserable wages, though things at that time were so
cheap that twenty-four eggs were sold for a penny, p. 72; a pair
of shoes for four-pence, p. 71; a fat goose for two-pence
halfpenny, p. 72; a hen for a penny, p. 72; eight bushels of
wheat for two shillings, and a fat ox for six shillings and
eight-pence! Ibid. In 1336, wheat per quarter, 2s.; a fat sheep
6d.; fat goose, 2d. and a pig, 1d.,p. 75.
 

Máté 20:3:

 Verse 3. The third hour] Nine o'clock in the morning.

Market-place] Where labourers usually stood till they were
hired. I have often seen labourers standing in the market places
of large towns in these countries, waiting to be employed.
 

Máté 20:5:

 Verse 5. The sixth hour] Twelve o'clock. Ninth hour-three
o'clock in the afternoon.
 

Máté 20:6:

 Verse 6. Eleventh] Five o'clock in the evening, when there was
only one hour before the end of the Jewish day, which, in matters
of labour, closed at six.
 

Máté 20:7:

 Verse 7. No man hath hired us.] This was the reason why they
were all the day idle.

And whatsoever is right, that shall ye receive.] Ye may expect
payment in proportion to your labour, and the time ye spend in it;
but this clause is wanting in some of the best MSS., versions, and
fathers.
 

Máté 20:8:

 Verse 8. When the even was come] Six o'clock, the time they
ceased from labour, and the workmen came to receive their wages.

Steward] επιτρωπος. A manager of the household concerns under
the master. The rabbinical writers use the very same word, in
Hebrew letters, for the same office, epitropos. See
Kypke.
 

Máté 20:11:

 Verse 11. They murmured] The Jews made the preaching of the
Gospel to the Gentiles, a pretence why they should reject that
Gospel; as they fondly imagined they were, and should be, the sole
objects of the Divine approbation. How they murmured because the
Gentiles were made partakers of the kingdom of God; see Ac 11:1,
Ac 15:1, 

There are many similitudes of this kind among the Jews, where
the principal part even of the phraseology of our Lord's parable
may be found. Several of them may be seen in Schoettgen. Our
Lord, however, as in all other cases, has greatly improved the
language, scope, design, and point of the similitude. He was, in
all cases, an eminent master of the sentences.
 

Máté 20:13:

 Verse 13. Friend, I do thee no wrong] The salvation of the
Gentiles can in itself become no impediment to the Jews; there is
the same Jesus both for the Jew and for the Greek. Eternal life
is offered to both through the blood of the cross; and there is
room enough in heaven for all.
 

Máté 20:15:

 Verse 15. Is it not lawful for me] As eternal life is the free
gift of God, he has a right to give it in whatever proportions, at
whatever times, and on whatever conditions he pleases.

Is thine eye evil] An evil eye among the Jews meant a
malicious, covetous, or envious person.

Most commentators have different methods of interpreting this
parable. Something was undoubtedly designed by its principal
parts, besides the scope and design mentioned at the conclusion of
the last chapter. The following, which is taken principally from
the very pious Quesnel, may render it as useful to the reader as
any thing else that has been written on it.

The Church is a vineyard, because it is a place of labour,
where no man should be idle. Each of us is engaged to labour in
this vineyard-to work out our salvation through him who worketh in us
to will and to perform. Life is but a day, whereof childhood, or
the first use of reason, is the day-break or first hour, Mt 20:1,
in which we receive the first CALL.

The promise of the kingdom of glory is given to all those who
are workers together with him, Mt 20:2.

The second call is in the time of youth, which is most commonly
idle, or only employed in dissipation and worldly cares,
Mt 20:3.

The third call is at the age of manhood.

The fourth, in the decline of life, Mt 20:5.

The fifth, when sickness and the infirmities of life press upon
us. How many are there in the world who are just ready to leave
it, before they properly consider for what end they were brought
into it! Still idle, still unemployed in the things which concern
their souls; though eternal life is offered to them, and hell
moving from beneath to meet them! Mt 20:6.

Others consider the morning the first dawn of the Gospel; and
the first call to be the preaching of John Baptist.

The second call, the public preaching of our LORD; and that of
the apostles when they got an especial commission to the Jews,
Mt 10:5, 6,
together with that of the seventy disciples mentioned Lu 10:1.

The third call, which was at mid-day, represents the preaching
of the fulness of the Gospel after the ascension of Christ, which
was the meridian of evangelic glory and excellence.

The fourth call represents the mission of the apostles to the
various synagogues of the Jews, in every part of the world where
they were scattered; the history of which is particularly given in
the Acts of the Apostles.

The fifth call, or eleventh hour, represents the general call of
the Gentiles into the Church of Christ, when the unbelieving Jews
were finally rejected. What makes this interpretation the more
likely is, that the persons who are addressed at Mt 20:7, say,
No man hath hired us, i.e. We never heard the voice of a prophet
announcing the true God, nor of an apostle preaching the Lord
Jesus, until now. The Jews could not use this as an argument for
their carelessness about their eternal interests.
 

Máté 20:16:

 Verse 16. So the last shall be first, and the first last] The
GENTILES, who have been long without the true God, shall now enjoy
all the privileges of the new covenant; and the Jews, who have
enjoyed these from the beginning, shall now be dispossessed of
them; for, because they here rejected the Lord, he also hath
rejected them.

Many are called, 
and in the Coptic and Sahidic versions. Bishop PEARCE thinks it
is an interpolation from Mt 22:14. The simple meaning seems to
be: As those who did not come at the invitation of the householder
to work in the vineyard did not receive the denarius, or wages, so
those who do not obey the call of the Gospel, and believe in
Christ Jesus, shall not inherit eternal life.

This place seems to refer to the ancient Roman custom of
recruiting their armies. Among this celebrated people, no one was
forced to serve his country in a military capacity; and it was the
highest honour to be deemed worthy of thus serving it. The youth
were instructed, almost from their cradle, in military exercises.
The Campus Martius was the grand field in which they were
disciplined: there, they accustomed themselves to leaping,
running, wrestling, bearing burdens, fencing, throwing the
javelin, 
all besmeared with dust and sweat, in order to refresh themselves,
they swam twice or thrice across the Tyber! Rome might at any
time have recruited her armies by volunteers from such a mass of
well-educated, hardy soldiers; but she thought proper, to use the
words of the Abbe Mably, that the honour of being chosen to serve
in the wars should be the reward of the accomplishments shown by
the citizens in the Campus Martius, that the soldier should have a
reputation to save; and that the regard paid him, in choosing him
to serve, should be the pledge of his fidelity and zeal to
discharge his duty. The age of serving in the army was from
seventeen to forty-five, and the manner in which they were chosen
was the following:-

After the creation of consuls, they every year named twenty-four
military tribunes, part of whom must have served five years at
least, and the rest eleven. When they had divided among them the
command of the four legions to be formed, the consuls summoned to
the capitol, or Campus Martius, all the citizens who, by their
age, were obliged to bear arms. They drew up by tribes, and lots
were drawn to determine in what order every tribe should present
its soldiers. That which was the first in order chose the four
citizens who were judged the most proper to serve in the war; and
the six tribunes who commanded the first legion chose one of these
four, whom they liked best. The tribunes of the second and third
likewise made their choice one after another; and he that remained
entered into the fourth legion. A new tribe presented other four
soldiers, and the second legion chose first. The third and fourth
legions had the same advantage in their turns. In this manner,
each tribe successively chose four soldiers, till the legions were
complete. They next proceeded to the creation of subaltern
officers, whom the tribunes chose from among the soldiers of the
greatest reputation. When the legions were thus completed, the
citizens who had been called, but not chosen, returned to their
respective employments, and served their country in other
capacities. None can suppose that these were deemed useless, or
that, because not now chosen to serve their country in the field,
they were proscribed from the rights and privileges of citizens,
much less destroyed, because others were found better qualified to
serve their country at the post of honour and danger. Thus many
are called by the preaching of the Gospel, but few are found who
use their advantages in such a way as to become extensively useful
in the Church-and many in the Church militant behave so ill as
never to be admitted into the Church triumphant. But what a mercy
that those who appear now to be rejected may be called in another
muster, enrolled, serve in the field, or work in the vineyard?
How many millions does the long-suffering of God lead to
repentance!

[DTN] Darby Translation Notes:

Máté 20:1:

20:1  who (b-11)  As ch. 7.24, 'he who is such as.'  householder (c-10)  Lit. 'a man, a householder.'

[Family] Family Bible Notes:

Máté 20:1:

The kingdom of heaven; its comparative duties and rewards, as proclaimed in the judgment-day and inherited in heaven. See Mt 3:2 

Máté 20:2:

A penny; about fourteen cents. The proper compensation, at that time, for a day's labor. 

Máté 20:3:

Third hour; nine o'clock in the morning. 

Máté 20:4:

Till men begin to labor for Christ, they are, as to the great business of life, idle. They are doing nothing which will in the end promote their good. 

Máté 20:5:

Sixth and ninth hour; noon and three o'clock in the afternoon. 

Máté 20:6:

Eleventh hour; five o'clock in the afternoon. 

Máté 20:13:

No wrong; he gave them all that he agreed to, and all that justice and equity required. 

Máté 20:15:

Lawful; right, proper.
What I will; what I see to be best.
Evil; envious of others who receive as a free gift more than they can claim as their due. In the bestowment of his unmerited favors, Christ has a perfect right to do as he sees best. His doing this injures no one, and promotes the good of many. If any complain, they complain of infinite goodness under the guidance of infinite wisdom, and thus show that they are evil. 

Máté 20:16:

First; in privileges, and in their own estimation.
Last; in the reception of the gifts of distinguishing grace. God distinguishes men by his favors as he sees best; not without wise and good reasons, but those reasons cannot always be seen by men. The above-mentioned truths were illustrated by the time of calling into his kingdom the Jews and the Gentiles, and his treatment of them; and they are continually illustrated in the dispensations of his providence and grace towards nations and families as well as individuals.
Called; to enter the kingdom of heaven.
Chosen; to enjoy its highest gracious benefits. Many who in this world are first in privileges, and are in many respects above others, will, in the world to come, be far below them. 

[Geneva] Geneva Bible Translation Notes:

Máté 20:1:

For the kingdom of heaven is like unto a man [that is] an 1 householder, which went out early in the morning to hire labourers into his vineyard.
(1) God is bound to no man, and therefore he calls whoever and whenever he desires. This only every man ought to take heed of, and upon this bestow his whole endeavour, that he go forward and come to the mark without stopping at all or staggering, and to not curiously examine the doings of other men, or the judgments of God. 

Máté 20:2:

And when he had a agreed with the labourers for a penny a day, he sent them into his vineyard.
(a) Literally, "fell in time": it is a kind of speech taken from poetry. 

Máté 20:6:

And about the b eleventh hour he went out, and found others standing idle, and saith unto them, Why stand ye here all the day idle?
(b) The last hour: for the day was twelve hours long, and the first hour began at sunrise. 

Máté 20:15:

Is it not lawful for me to do what I will with mine own? Is thine eye c evil, because I am good?
(c) Naught, that is to say, do you envy at my goodness towards them? For by an "evil eye" the Hebrews mean "envy", because such dispositions appear chiefly in the eyes, as above in Mt 6:23. It is set in opposition to the word "single", and it is taken there for corrupt: for whereas he said before in verse 22, "If thine eye be single", he adds in verse 23, "but if thine eye by wicked", or "corrupt", the word being the same in that place as it is here. Mt 6:22,23 

[JFB] Jamieson Fausset Brown Bible Commentary:

Máté 20:1:

1. For the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, &c.—The figure of a vineyard, to represent the rearing of souls for heaven, the culture required and provided for that purpose, and the care and pains which God takes in that whole matter, is familiar to every reader of the Bible. (Ps 80:8-16; Isa 5:1-7; Jer 2:21; Lu 20:9-16; Joh 15:1-8). At vintage time, as WEBSTER and WILKINSON remark, labor was scarce, and masters were obliged to be early in the market to secure it. Perhaps the pressing nature of the work of the Gospel, and the comparative paucity of laborers, may be incidentally suggested, Mt 9:37, 38. The "laborers," as in Mt 9:38, are first, the official servants of the Church, but after them and along with them all the servants of Christ, whom He has laid under the weightiest obligation to work in His service. 

Máté 20:2:

2. And when he had agreed with the labourers for a penny—a usual day's hire. 
he sent them into his vineyard.  

Máté 20:3:

3. And he went out about the third hour—about nine o'clock, or after a fourth of the working day had expired: the day of twelve hours was reckoned from six to six. 
and saw others standing idle in the market place—unemployed. 

Máté 20:4:

4. And said unto them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is right—just, equitable, in proportion to their time. 
I will give you. And they went their way.  

Máté 20:5:

5. Again he went out about the sixth and ninth hour—about noon, and about three o'clock in the afternoon. 
and did likewise—hiring and sending into his vineyard fresh laborers each time. 

Máté 20:6:

6. And about the eleventh hour—but one hour before the close of the working day; a most unusual hour both for offering and engaging 
and found others standing idle, and saith, Why stand ye here all the day idle?—Of course they had not been there, or not been disposed to offer themselves at the proper time; but as they were now willing, and the day was not over, and "yet there was room," they also are engaged, and on similar terms with all the rest. 

Máté 20:8:

8. So when even was come—that is, the reckoning time between masters and laborers (see De 24:15); pointing to the day of final account. 
the lord of the vineyard saith unto his steward—answering to Christ Himself, represented "as a Son over His own house" (Heb 3:6; see Mt 11:27; Joh 3:35; 5:27). 
Call the labourers and give them their hire, beginning from the last unto the first—Remarkable direction this—last hired, first paid. 

Máté 20:9:

9. And when they came that were hired about the eleventh hour, they received every man a penny—a full day's wages. 

Máté 20:10:

10. But when the first came, they supposed that they should have received more—This is that calculating, mercenary spirit which had peeped out—though perhaps very slightly—in Peter's question (Mt 19:27), and which this parable was designed once for all to put down among the servants of Christ. 

Máté 20:11:

11. And when they had received it, they murmured against the goodman of the house—rather, "the householder," the word being the same as in Mt 20:1. 

Máté 20:12:

12. Saying, These last have wrought but one hour, and thou hast made them equal unto us, which have borne the burden and heat—the burning heat. 
of the day—who have wrought not only longer but during a more trying period of the day. 

Máté 20:13:

13. But he answered one of them—doubtless the spokesman of the complaining party. 
and said, Friend, I do thee no wrong: didst not thou agree with me for a penny? &c. 

Máté 20:15:

15. Is it not lawful for me to do what I will with mine own? Is thine eye evil, because I am good?—that is, "You appeal to justice, and by that your mouth is shut; for the sum you agreed for is paid you. Your case being disposed of, with the terms I make with other laborers you have nothing to do; and to grudge the benevolence shown to others, when by your own admission you have been honorably dealt with, is both unworthy envy of your neighbor, and discontent with the goodness that engaged and rewarded you in his service at all." 

Máté 20:16:

16. So the last shall be first, and the first last—that is, "Take heed lest by indulging the spirit of these murmurers at the penny given to the last hired, ye miss your own penny, though first in the vineyard; while the consciousness of having come in so late may inspire these last with such a humble frame, and such admiration of the grace that has hired and rewarded them at all, as will put them into the foremost place in the end." 
for many be called, but few chosen—This is another of our Lord's terse and pregnant sayings, more than once uttered in different connections. (See Mt 19:30; 22:14). The "calling" of which the New Testament almost invariably speaks is what divines call effectual calling, carrying with it a supernatural operation on the will to secure its consent. But that cannot be the meaning of it here; the "called" being emphatically distinguished from the "chosen." It can only mean here the "invited." And so the sense is, Many receive the invitations of the Gospel whom God has never "chosen to salvation through sanctification of the Spirit and belief of the truth" (2Th 2:13). But what, it may be asked, has this to do with the subject of our parable? Probably this—to teach us that men who have wrought in Christ's service all their days may, by the spirit which they manifest at the last, make it too evident that, as between God and their own souls, they never were chosen workmen at all. 

Mt 20:17-28. THIRD EXPLICIT ANNOUNCEMENT OF HIS APPROACHING SUFFERINGS, DEATH, AND RESURRECTION—THE AMBITIOUS REQUEST OF JAMES AND JOHN, AND THE REPLY. ( = Mr 10:32-45; Lu 18:31-34). 

For the exposition, see on Mr 10:32-45. 

Mt 20:29-34. TWO BLIND MEN HEALED. ( = Mr 10:46-52; Lu 18:35-43). 

For the exposition, see on Lu 18:35-43. 

[Lightfoot] John Lightfoot Commentary:

Máté 20:1:

[Who went out early in the morning to hire labourers.] You have such a parable as this, but madly applied, in the Talmud: we will produce it here for the sake of some phrases: "To what was R. Bon Bar Chaija like? To a king who hired many labourers; among which there was one hired, who performed his work extraordinary well. What did the king? He took him aside, and walked with him to and fro. When even was come, those labourers came, that they might receive their hire, and he gave him a complete hire with the rest. And the labourers murmured, saying, 'We have laboured hard all the day, and this man only two hours, yet he hath received as much wages as we': the king saith to them, 'He hath laboured more in those two hours than you in the whole day.' So R. Bon plied the law more in eight-and-twenty years than another in a hundred years." 

[Early in the morning.] "The time of working is from sunrising to the appearing of the stars, and not from break of day: and this is proved from the chapter the president of the priests saith to them; where they say, 'It is light all in the east, and men go out to hire labourers': whence it is argued that they do not begin their work before the sun riseth. It is also proved from the tract Pesachin, where it is said that it is prohibited on the day of the Passover to do any servile work after the sun is up; intimating this, that that was the time when labourers should begin their work," &c. 

[To hire labourers.] Read here, if you please, the tract Bava Mazia, cap. 7; which begins thus, He that hireth labourers: and Maimonides, a tract entitled Hiring. 

Máté 20:2:

[Agreed for a penny a day.] A penny of silver, which one of gold exceeded twenty-four times; for A penny of gold is worth five-and-twenty of silver. The canons of the Hebrews concerning hiring of labourers distinguish, as reason requires, between being hired by the day, and being hired (only) for some hours: which may be observed also in this parable: for in the morning they are hired for all the day, and for a penny, but afterward for certain hours; and have a part of a penny allotted them, in proportion to the time they wrought. 

Máté 20:8:

[Call the labourers.] For "it is one of the affirmative precepts of the law, that a hired labourer should have his wages paid him when they are due, as it is said, 'You shall pay him his wages in his day': and if they be detained longer, it is a breach of a negative precept; as it is said, 'The sun shall not go down upon him,'" &c. 

Máté 20:13:

[Didst not thou agree with me for a penny?] In hiring of labourers, the custom of the place most prevailed; hence came that axiom, Observe the custom of the city; speaking of this very thing. There is also an example, "Those of Tiberias that went up to Bethmeon to be hired for labourers, were hired according to the custom of Bethmeon," &c. By the by also we may observe that which is said by the Babylonians in the place cited...as the Gloss renders it, "Notice must be taken whether they come from several places& for at some places they go to work sooner, and at some later." 

Hence two things may be cleared in the parable before us: 1. Why they are said to be hired at such different hours; namely, therefore, because they are supposed to have come together from several places. 2. Why there was no certain agreement made with those that were hired at the third, sixth, and ninth hours, as with those that were hired early in the morning; but that he should only say, "Whatsoever is right I will give you": that is, supposing that they would submit to the custom of the place. But, indeed, when their wages were to be paid them, there is, by the favour of the lord of the vineyard, an equality made between those that were hired for some hours, and those that were hired for the whole day; and when these last murmured, they are answered from their own agreement, You agreed with me. Note here the canon; "The master of the family saith to his servant, 'Go, hire me labourers for fourpence': he goes and hires them for threepence; although their labour deserves fourpence, they shall not receive but three, because they bound themselves by agreement, and their complaint is against the servant." 

[MAK] Mattias Ansorgs Kommentar:

Máté 20:1:

Datum: 14.3.1999
Stelle: Matthäus 20:1-16
Die hier beschriebenen Arbeiter waren Tagelöhner, die tagsüber auf dem Marktplatz warteten, bis sie jemand einstellte. So wartet auch ein Christ, bis der HERR ihn in die Arbeit für sein Reich (den Weinberg) ruft und ihm einen Auftrag gibt. Was soll ein Christ in der Zwischenzeit tun?  

[MHC] Matthew Henry’s Complete Commentary on the Whole Bible:

Máté 20:1:

 The Labourers in the Vineyard. 

      1 For the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, which went out early in the morning to hire labourers into his vineyard.   2 And when he had agreed with the labourers for a penny a day, he sent them into his vineyard.   3 And he went out about the third hour, and saw others standing idle in the marketplace,   4 And said unto them; Go ye also into the vineyard, and whatsoever is right I will give you. And they went their way.   5 Again he went out about the sixth and ninth hour, and did likewise.   6 And about the eleventh hour he went out, and found others standing idle, and saith unto them, Why stand ye here all the day idle?   7 They say unto him, Because no man hath hired us. He saith unto them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is right, that shall ye receive.   8 So when even was come, the lord of the vineyard saith unto his steward, Call the labourers, and give them their hire, beginning from the last unto the first.   9 And when they came that were hired about the eleventh hour, they received every man a penny.   10 But when the first came, they supposed that they should have received more; and they likewise received every man a penny.   11 And when they had received it, they murmured against the goodman of the house,   12 Saying, These last have wrought but one hour, and thou hast made them equal unto us, which have borne the burden and heat of the day.   13 But he answered one of them, and said, Friend, I do thee no wrong: didst not thou agree with me for a penny?   14 Take that thine is, and go thy way: I will give unto this last, even as unto thee.   15 Is it not lawful for me to do what I will with mine own? Is thine eye evil, because I am good?   16 So the last shall be first, and the first last: for many be called, but few chosen. 

      This parable of the labourers in the vineyard is intended, 

      I. To represent to us the kingdom of heaven (v. 1), that is, the way and method of the gospel dispensation. The laws of that kingdom are not wrapt up in parables, but plainly set down, as in the sermon upon the mount; but the mysteries of that kingdom are delivered in parables, in sacraments, as here and ch. xiii. The duties of Christianity are more necessary to be known than the notions of it; and yet the notions of it are more necessary to be illustrated than the duties of it; which is that which parables are designed for. 

      II. In particular, to represent to us that concerning the kingdom of heaven, which he had said in the close of the foregoing chapter, that many that are first shall be last, and the last, first; with which this parable is connected; that truth, having in it a seeming contradiction, needed further explication. 

      Nothing was more a mystery in the gospel dispensation than the rejection of the Jews and the calling in of the Gentiles; so the apostle speaks of it (Eph. iii. 3-6); that the Gentiles should be fellow-heirs: nor was any thing more provoking to the Jews than the intimation of it. Now this seems to be the principal scope of this parable, to show that the Jews should be first called into the vineyard, and many of them should come at the call; but, at length, the gospel should be preached to the Gentiles, and they should receive it, and be admitted to equal privileges and advantages with the Jews; should be fellow-citizens with the saints, which the Jews, even those of them that believed, would be very much disgusted at, but without reason. 

      But the parable may be applied more generally, and shows us, 1. That God is debtor to no man; a great truth, which the contents in our Bible give as the scope of this parable. 2. That many who begin last, and promise little in religion, sometimes, by the blessing of God, arrive at greater attainments in knowledge, grace, and usefulness, than others whose entrance was more early, and who promised fairer. Though Cushi gets the start of Ahimaaz, yet Ahimaaz, choosing the way of the plain, outruns Cushi. John is swifter of foot, and comes first to the sepulchre: but Peter has more courage, and goes first into it. Thus many that are last shall be first. Some make it a caution to the disciples, who had boasted of their timely and zealous embracing of Christ; they had left all, to follow him; but let them look to it, that they keep up their zeal; let them press forward and persevere; else their good beginnings will avail them little; they that seemed to be first, would be last. Sometimes those that are converted later in their lives, outstrip those that are converted earlier. Paul was as one born out of due time, yet came not behind the chiefest of the apostles, and outdid those that were in Christ before him. Something of affinity there is between this parable and that of the prodigal son, where he that returned from his wandering, was as dear to his father as he was, that never went astray; first and last alike. 3. That the recompence of reward will be given to the saints, not according to the time of their conversion, but according to the preparations for it by grace in this world; not according to the seniority (Gen. xliii. 33), but according to the measure of the stature of the fulness of Christ. Christ had promised the apostles, who followed him in the regeneration, at the beginning of the gospel dispensation, great glory (ch. xix. 28); but he now tells them that those who are in like manner faithful to him, even in the latter end of the world, shall have the same reward, shall sit with Christ on his throne, as well as the apostles, Rev. ii. 26-iii. 21. Sufferers for Christ in the latter days, shall have the same reward with the martyrs and confessors of the primitive times, though they are more celebrated; and faithful ministers now, the same with the first fathers. 

      We have two things in the parable; the agreement with the labourers, and the account with them. 

      (1.) Here is the agreement made with the labourers (v. 1-7); and here it will be asked, as usual, 

      [1.] Who hires them? A man that is a householder. God is the great Householder, whose we are, and whom we serve; as a householder, he has work that he will have to be done, and servants that he will have to be doing; he has a great family in heaven and earth, which is named from Jesus Christ (Eph. iii. 15), which he is Owner and Ruler of. God hires labourers, not because he needs them or their services (for, if we be righteous, what do we unto him?), but as some charitable generous householders keep poor men to work, in kindness to them, to save them from idleness and poverty, and pay them for working for themselves. 

      [2.] Whence they are hired? Out of the market-place, where, till they are hired into God's service, they stand idle (v. 3), all the day idle (v. 6). Note, First, The soul of man stands ready to be hired into some service or other; it was (as all the creatures were) created to work, and is either a servant to iniquity, or a servant to righteousness, Rom. vi. 19. The devil, by his temptations, is hiring labourers into his field, to feed swine. God, by his gospel, is hiring labourers into his vineyard, to dress it, and keep it, paradise-work. We are put to our choice; for hired we must be (Josh. xxiv. 15); Choose ye this day whom ye will serve. Secondly, Till we are hired into the service of God, we are standing all the day idle; a sinful state, though a state of drudgery to Satan, may really be called a state of idleness; sinners are doing nothing, nothing to the purpose, nothing of the great work they were sent into the world about, nothing that will pass well in the account. Thirdly, The gospel call is given to those that stand idle in the market-place. The market-place is a place of concourse, and there Wisdom cries (Prov. i. 20, 21); it is a place of sport, there the children are playing (ch. xi. 16); and the gospel calls us from vanity to seriousness; it is a place of business, of noise and hurry; and from that we are called to retire. "Come, come from this market-place." 

      [3.] What are they hired to do? To labour in his vineyard. Note, First, The church is God's vineyard; it is of his planting, watering, and fencing; and the fruits of it must be to his honour and praise. Secondly, We are all called upon to be labourers in this vineyard. The work of religion is vineyard-work, pruning, dressing, digging, watering, fencing, weeding. We have each of us our own vineyard to keep, our own soul; and it is God's and to be kept and dressed for him. In this work we must not be slothful, not loiterers, but labourers, working, and working out our own salvation. Work for God will not admit of trifling. A man may go idle to hell; but he that will go to heaven, must be busy. 

      [4.] What shall be their wages? He promises, First, A penny, v. 2. The Roman penny was, in our money, of the value of a sevenpence half-penny, a day's wages for a day's work, and the wages sufficient for a day's maintenance. This doth not prove that the reward of our obedience to God is of works, or of debt (no, it is of grace, free grace, Rom. iv. 4), or that there is any proportion between our services and heaven's glories; no, when we have done all, we are unprofitable servants; but it is to signify that there is a reward set before us, and a sufficient one. Secondly, Whatsoever is right, v. 4-7. Note, God will be sure not to be behind-hand with any for the service they do him: never any lost by working for God. The crown set before us is a crown of righteousness, which the righteous Judge shall give. 

      [5.] For what term are they hired? For a day. It is but a day's work that is here done. The time of life is the day, in which we must work the works of him that sent us into the world. It is a short time; the reward is for eternity, the work is but for a day; man is said to accomplish, as a hireling, his day, Job xiv. 6. This should quicken us to expedition and diligence in our work, that we have but a little time to work in, and the night is hastening on, when no man can work; and if our great work be undone when our day is done, we are undone for ever. It should also encourage us in reference to the hardships and difficulties of our work, that it is but for a day; the approaching shadow, which the servant earnestly desireth, will bring with it both rest, and the reward of our work, Job vii. 2. Hold out, faith, and patience, yet a little while. 

      [6.] Notice is taken of the several hours of the day, at which the labourers were hired. The apostles were sent forth at the first and third hour of the gospel day; they had a first and a second mission, while Christ was on earth, and their business was to call in the Jews; after Christ's ascension, about the sixth and ninth hour, they went out again on the same errand, preaching the gospel to the Jews only, to them in Judea first, and afterward to them of the dispersion; but, at length, as it were about the eleventh hour, they called the Gentiles to the same work and privilege with the Jews, and told them that in Christ Jesus there should be no difference made between Jew and Greek. 

      But this may be, and commonly is, applied to the several ages of life, in which souls are converted to Christ. The common call is promiscuous, to come and work in the vineyard; but the effectual call is particular, and it is then effectual when we come at the call. 

      First, Some are effectually called, and begin to work in the vineyard when they are very young; are sent in early in the morning, whose tender years are seasoned with grace, and the remembrance of their Creator. John the Baptist was sanctified from the womb, and therefore great (Luke i. 15); Timothy from a child (2 Tim. iii. 15); Obadiah feared the Lord from his youth. Those that have such a journey to go, had need set out betimes, the sooner the better. 

      Secondly, Others are savingly wrought upon in middle age; Go work in the vineyard, at the third, sixth, or ninth hour. The power of divine grace is magnified in the conversion of some, when they are in the midst of their pleasures and worldly pursuits, as Paul. God has work for all ages; no time amiss to turn to God; none can say, "It is all in good time;" for, whatever hour of the day it is with us, the time past of our life may suffice that we have served sin; Go ye also into the vineyard. God turns away none that are willing to be hired, for yet there is room. 

      Thirdly, Others are hired into the vineyard in old age, at the eleventh hour, when the day of life is far spent, and there is but one hour of the twelve remaining. None are hired at the twelfth hour; when life is done, opportunity is done; but "while there is life, there is hope." 1. There is hope for old sinners; for if, in sincerity, they turn to God, they shall doubtless be accepted; true repentance is never too late. And, 2. There is hope of old sinners, that they may be brought to true repentance; nothing is too hard for Almighty grace to do, it can change the Ethiopian's skin, and the leopard's spots; can set those to work, who have contracted a habit of idleness. Nicodemus may be born again when he is old, and the old man may be put off, which is corrupt. 

      Yet let none, upon this presumption, put off their repentance till they are old. These were sent into the vineyard, it is true, at the eleventh hour; but nobody had hired them, or offered to hire them, before. The Gentiles came in at the eleventh hour, but it was because the gospel had not been before preached to them. Those that have had gospel offers made them at the third, or sixth hour, and have resisted and refused them, will not have that to say for themselves at the eleventh hour, that these had; No man has hired us; nor can they be sure that any man will hire them at the ninth or eleventh hour; and therefore not to discourage any, but to awaken all, be it remembered, that now is the accepted time; if we will hear his voice, it must be to-day. 

      (2.) Here is the account with the labourers. Observe, 

      [1.] When the account was taken; when the evening was come, then, as usual, the day-labourers were called and paid. Note, Evening time is the reckoning time; the particular account must be given up in the evening of our life; for after death cometh the judgment. Faithful labourers shall receive their reward when they die; it is deferred till then, that they may wait with patience for it, but no longer; for God will observe his own rule, The hire of the labourers shall not abide with thee all night, until the morning. See Deut. xxiv. 15. When Paul, that faithful labourer, departs, he is with Christ presently. The payment shall not be wholly deferred till the morning of the resurrection; but then, in the evening of the world, will be the general account, when every one shall receive according to the things done in the body. When time ends, and with it the world of work and opportunity, then the state of retribution commences; then call the labourers, and give them their hire. Ministers call them into the vineyard, to do their work; death calls them out of the vineyard, to receive their penny: and those to whom the call into the vineyard is effectual, the call out of it will be joyful. Observe, They did not come for their pay till they were called; we must with patience wait God's time for our rest and recompence; go by our master's clock. The last trumpet, at the great day, shall call the labourers, 1 Thess. iv. 16. Then shalt thou call, saith the good and faithful servant, and I will answer. In calling the labourers, they must begin from the last, and so to the first. Let not those that come in at the eleventh hour, be put behind the rest, but, lest they should be discouraged, call them first. At the great day, though the dead in Christ shall rise first, yet they which are alive and remain, on whom the ends of the world (the eleventh hour of its day) comes, shall be caught up together with them in the clouds; no preference shall be given to seniority, but every man shall stand in his own lot at the end of the days. 

      [2.] What the account was; and in that observe, 

      First, The general pay (v. 9, 10); They received every man a penny. Note, All that by patient continuance in well-doing, seek for glory, honour, and immortality, shall undoubtedly obtain eternal life (Rom. ii. 7), not as wages for the value of their work, but as the gift of God. Though there be degrees of glory in heaven, yet it will be to all a complete happiness. They that come from the east and west, and so come in late, that are picked up out of the highways and the hedges, shall sit down with Abraham, Isaac, and Jacob, at the same feast, ch. vii. 11. In heaven, every vessel will be full, brimful, though every vessel is not alike large and capacious. In the distribution of future joys, as it was in the gathering of the manna, he that shall gather much, will have nothing over, and he that shall gather little, will have no lack, Exod. xvi. 18. Those whom Christ fed miraculously, though of different sizes, men, women, and children, did all eat, and were filled. 

      The giving of a whole day's wages to those that had not done the tenth part of a day's work, is designed to show that God distributes his rewards by grace and sovereignty, and not of debt. The best of the labourers, and those that begin soonest, having so many empty spaces in their time, and their works not being filled up before God, may truly be said to labour in the vineyard scarcely one hour of their twelve; but because we are under grace, and not under the law, even such defective services, done in sincerity, shall not only be accepted, but by free grace richly rewarded. Compare Luke xvii. 7, 8, with Luke xii. 37. 

      Secondly, The particular pleading with those that were offended with this distribution in gavel-kind. The circumstances of this serve to adorn the parable; but the general scope is plain, that the last shall be first. We have here, 

      1. The offence taken (v. 11, 12); They murmured at the good man of the house; not that there is, or can be, any discontent or murmuring in heaven, for that is both guilt and grief, and in heaven there is neither; but there may be, and often are, discontent and murmuring concerning heaven and heavenly things, while they are in prospect and promise in this world. This signifies the jealousy which the Jews were provoked to by the admission of the Gentiles into the kingdom of heaven. As the elder brother, in the parable of the prodigal, repined at the reception of his younger brother, and complained of his father's generosity to him; so these labourers quarrelled with their master, and found fault, not because they had not enough, so much as because others were made equal with them. They boast, as the prodigal's elder brother did, of their good services; We have borne the burthen and heat of the day; that was the most they could make of it. Sinners are said to labour in the very fire (Hab. ii. 13), whereas God's servants, at the worst, do but labour in the sun; not in the heat of the iron furnace, but only in the heat of the day. Now these last have worked but one hour, and that too in the cool of the day; and yet thou hast made them equal with us. The Gentiles, who are newly called in, have as much of the privileges of the kingdom of the Messiah as the Jews have, who have so long been labouring in the vineyard of the Old-Testament church, under the yoke of the ceremonial law, in expectation of that kingdom. Note, There is a great proneness in us to think that we have too little, and other too much, of the tokens of God's favour; and that we do too much, and others too little, in the work of God. Very apt we all are to undervalue the deserts of others, and to overvalue our own. Perhaps, Christ here gives an intimation to Peter, not to boast too much, as he seemed to do, of his having left all to follow Christ; as if, because he and the rest of them had borne the burthen and heat of the day thus, they must have a heaven by themselves. It is hard for those that do or suffer more than ordinary for God, not to be elevated too much with the thought of it, and to expect to merit by it. Blessed Paul guarded against this, when, though the chief of the apostles, he owned himself to be nothing, to be less than the least of all saints. 

      2. The offence removed. Three things the master of the house urges, in answer to this ill-natured surmise. 

      (1.) That the complainant had no reason at all to say he had any wrong done to him, v. 13, 14. Here he asserts his own justice; Friend, I do thee no wrong. He calls him friend, for in reasoning with others we should use soft words and hard arguments; if our inferiors are peevish and provoking, yet we should not thereby be put into a passion, but speak calmly to them. [1.] It is incontestably true, that God can do no wrong. This is the prerogative of the King of kings. Is there unrighteousness with God? The apostle startles at the thought of it; God forbid! Rom. iii. 5, 6. His word should silence all our murmurings, that, whatever God does to us, or withholds from us, he does us no wrong. [2.] If God gives that grace to others, which he denies to us, it is kindness to them, but no injustice to us; and bounty to another, while it is no injustice to us, we ought not to find fault with. Because it is free grace, that is given to those that have it, boasting is for ever excluded; and because it is free grace, that is withheld from those that have it not, murmuring is for ever excluded. Thus shall every mouth be stopped, and all flesh be silent before God. 

      To convince the murmurer that he did no wrong, he refers him to the bargain: "Didst not thou agree with me for a penny? And if thou hast what thou didst agree for, thou hast no reason to cry out of wrong; thou shalt have what we agreed for." Though God is a debtor to none, yet he is graciously pleased to make himself a debtor by his own promise, for the benefit of which, through Christ, believers agree with him, and he will stand to his part of the agreement. Note, It is good for us often to consider what it was that we agreed with God for. First, Carnal worldlings agree with God for their penny in this world; they choose their portion in this life (Ps. xvii. 14); in these things they are willing to have their reward (ch. vi. 2, 5), their consolation (Luke vi. 24), their good things (Luke xvi. 25); and with these they shall be put off, shall be cut off from spiritual and eternal blessings; and herein God does them no wrong; they have what they chose, the penny they agreed for; so shall their doom be, themselves have decided it; it is conclusive against them. Secondly, Obedient believers agree with God for their penny in the other world, and they must remember that they have so agreed. Didst not thou agree to take God's word for it? Thou didst; and wilt thou go and agree with the world? Didst not thou agree to take up with heaven as thy portion, thy all, and to take up with nothing short of it? And wilt thou seek for a happiness in the creature, or think from thence to make up the deficiencies of thy happiness in God? 

      He therefore, 1. Ties him to his bargain (v. 14); Take that thine is, and go thy way. If we understand it of that which is ours by debt or absolute propriety, it would be a dreadful word; we are all undone, if we be put off with that only which we can call our own. The highest creature must go away into nothing, if he must go away with that only which is his own: but if we understand it of that which is ours by gift, the free gift of God, it teaches us to be content with such things as we have. Instead of repining that we have no more, let us take what we have, and be thankful. If God be better in any respect to others than to us, yet we have no reason to complain while he is so much better to us than we deserve, in giving us our penny, though we are unprofitable servants. 2. He tells him that those he envied should fare as well as he did; "I will give unto this last, even as unto thee; I am resolved I will." Note, The unchangeableness of God's purposes in dispensing his gifts should silence our murmurings. If he will do it, it is not for us to gainsay; for he is in one mind, and who can turn him? Neither giveth he an account of any of his matters; nor is it fit he should. 

      (2.) He had no reason to quarrel with the master; for what he gave was absolutely his own, v. 15. As before he asserted his justice, so here his sovereignty; Is it not lawful for me to do what I will with my own? Note, [1.] God is the Owner of all good; his propriety in it is absolute, sovereign, and unlimited. [2.] He may therefore give or withhold his blessings, as he pleases. What we have, is not our own, and therefore it is not lawful for us to do what we will with it; but what God has, is his own; and this will justify him, First, In all the disposals of his providence; when God takes from us that which was dear to us, and which we could ill spare, we must silence our discontents with this; May he not do what he will with his own? Abstulit, sed et dedit--He hath taken away; but he originally gave. It is not for such depending creatures as we are to quarrel with our Sovereign. Secondly, In all the dispensations of his grace, God gives or withholds the means of grace, and the Spirit of grace, as he pleases. Not but that there is a counsel in every will of God, and what seems to us to be done arbitrarily, will appear at length to have been done wisely, and for holy ends. But this is enough to silence all murmurs and objectors, that God is sovereign Lord of all, and may do what he will with his own. We are in his hand, as clay in the hands of a potter; and it is not for us to prescribe to him, or strive with him. 

      (3.) He had no reason to envy his fellow servant, or to grudge at him; or to be angry that he came into the vineyard no sooner; for he was not sooner called; he had no reason to be angry that the master had given him wages for the whole day, when he had idled away the greatest part of it; for Is thine eye evil, because I am good? See here, 

      [1.] The nature of envy; It is an evil eye. The eye is often both the inlet and the outlet of this sin. Saul saw that David prospered, and he eyed him, 1 Sam. xviii. 9, 15. It is an evil eye, which is displeased at the good of others, and desires their hurt. What can have more evil in it? It is grief to ourselves, anger to God, and ill-will to our neighbour; and it is a sin that has neither pleasure, profit, nor honour, in it; it is an evil, an only evil. 

      [2.] The aggravation of it; "It is because I am good." Envy is unlikeness to God, who is good, and doeth good, and delighteth in doing good; nay, it is an opposition and contradiction to God; it is a dislike of his proceedings, and a displeasure at what he does, and is pleased with. It is a direct violation of both the two great commandments at once; both that of love to God, in whose will we should acquiesce, and love to our neighbour, in whose welfare we should rejoice. Thus man's badness takes occasion from God's goodness to be more exceedingly sinful. 

      Lastly, Here is the application of the parable (v. 16), in that observation which occasioned it (ch. xix. 30); So the first shall be last, and the last first. There were many that followed Christ now in the regeneration, when the gospel kingdom was first set up, and these Jewish converts seemed to have got the start of others; but Christ, to obviate and silence their boasting, here tells them, 

      1. That they might possibly be outstripped by their successors in profession, and, though they were before others in profession, might be found inferior to them in knowledge, grace, and holiness. The Gentile church, which was as yet unborn, the Gentile world, which as yet stood idle in the market-place, would produce greater numbers of eminent, useful Christians, than were found among the Jews. More and more excellent shall be the children of the desolate than those of the married wife, Isa. liv. 1. Who knows but that the church, in its old age, may be more fat and flourishing than ever, to show that the Lord is upright? Though primitive Christianity had more of the purity and power of that holy religion than is to be found in the degenerate age wherein we live, yet what labourers may be sent into the vineyard in the eleventh hour of the church's day, in the Philadelphian period, and what plentiful effusions of the Spirit may then be, above what has been yet, who can tell? 

      2. That they had reason to fear, lest they themselves should be found hypocrites at last; for many are called but few chosen. This is applied to the Jews (ch. xxii. 14); it was so then, it is too true still; many are called with a common call, that are not chosen with a saving choice. All that are chosen from eternity, are effectually called, in the fulness of time (Rom. viii. 30), so that in making our effectual calling sure we make sure our election (2 Pet. i. 10); but it is not so as to the outward call; many are called, and yet refuse (Prov. i. 24), nay, as they are called to God, so they go from him (Hos. xi. 2, 7), by which it appears that they were not chosen, for the election will obtain, Rom. xi. 7. Note, There are but few chosen Christians, in comparison with the many that are only called Christians; it therefore highly concerns us to build our hope for heaven upon the rock of an eternal choice, and not upon the sand of an external call; and we should fear lest we be found but seeming Christians, and so should really come short; nay, lest we be found blemished Christians, and so should seem to come short, Heb. iv. 1. 

[MHCC] Matthew Henry’s Concise Commentary on the Whole Bible:

Máté 20:1:

1-16 The direct object of this parable seems to be, to show that though the Jews were first called into the vineyard, at length the gospel should be preached to the Gentiles, and they should be admitted to equal privileges and advantages with the Jews. The parable may also be applied more generally, and shows, 1. That God is debtor to no man. 2. That many who begin last, and promise little in religion, sometimes, by the blessing of God, arrive at a great deal of knowledge, grace, and usefulness. 3. That the recompense of reward will be given to the saints, but not according to the time of their conversion. It describes the state of the visible church, and explains the declaration that the last shall be first, and the first last, in its various references. Till we are hired into the service of God, we are standing all the day idle: a sinful state, though a state of drudgery to Satan, may be called a state of idleness. The market-place is the world, and from that we are called by the gospel. Come, come from this market-place. Work for God will not admit of trifling. A man may go idle to hell, but he that will go to heaven, must be diligent. The Roman penny was sevenpence halfpenny in our money, wages then enough for the day's support. This does not prove that the reward of our obedience to God is of works, or of debt; when we have done all, we are unprofitable servants; but it signifies that there is a reward set before us, yet let none, upon this presumption, put off repentance till they are old. Some were sent into the vineyard at the eleventh hour; but nobody had hired them before. The Gentiles came in at the eleventh hour; the gospel had not been before preached to them. Those that have had gospel offers made them at the third or sixth hour, and have refused them, will not have to say at the eleventh hour, as these had, No man has hired us. Therefore, not to discourage any, but to awaken all, be it remembered, that now is the accepted time. The riches of Divine grace are loudly murmured at, among proud Pharisees and nominal Christians. There is great proneness in us to think that we have too little, and others too much of the tokens of God's favour; and that we do too much, and others too little in the work of God. But if God gives grace to others, it is kindness to them, and no injustice to us. Carnal worldlings agree with God for their penny in this world; and choose their portion in this life. Obedient believers agree with God for their penny in the other world, and must remember they have so agreed. Didst not thou agree to take up with heaven as thy portion, thy all; wilt thou seek for happiness in the creature? God punishes none more than they deserve, and recompenses every service done for him; he therefore does no wrong to any, by showing extraordinary grace to some. See here the nature of envy. It is an evil eye, which is displeased at the good of others, and desires their hurt. It is a grief to ourselves, displeasing to God, and hurtful to our neighbours: it is a sin that has neither pleasure, profit, nor honour. Let us forego every proud claim, and seek for salvation as a free gift. Let us never envy or grudge, but rejoice and praise God for his mercy to others as well as to ourselves. 

[PNT] The People’s New Testament:

Máté 20:1:

The Laborers in the Vineyard; The Ambitious Mother SUMMARY OF MATTHEW 20: The Householder and the Laborers. Those Hired at the Eleventh Hour. The Recompense to All. The Lord's Sufferings at Jerusalem Portrayed. The Ambition of the Mother of Zebedee's Sons. The Baptism of Suffering. Two Blind Men Healed at Jericho.
For the kingdom of heaven. This parable is added to illustrate what was said just before, in the last chapter.
A man [that is] a householder. The householder represents God, the vineyard is the kingdom of Christ, the laborers his disciples.
Went out early in the morning to hire. Said to be a common custom in the East. Unemployed laborers gather in the market place of the villages, waiting for an employer. 

Máté 20:2:

Agreed with the labourers for a penny a day. A denarius, about sixteen cents, the usual full price of a day's labor at that time. It would buy then more than a dollar will now. 

Máté 20:3:

About the third hour. Nine o'clock. The hours were counted from six o'clock. 

Máté 20:5:

Went out about the sixth and ninth hour. Twelve and three o'clock. 

Máté 20:6:

About the eleventh hour. Five o'clock. 

Máté 20:7:

Because no man hath hired us. These persons were idle, because they had no opportunity to work. This point must not be lost sight of. There is no promise here for willful idleness. 

Máté 20:8:

Saith unto his steward. The steward, to whom the duty of paying the laborers is assigned, probably represents Christ. 

Máté 20:9:

They received every man a penny. More than most of them expected. God does not measure our reward by the length, but by the faithfulness of service. 

Máté 20:11:

They murmured. Those who had worked all day. Like the elder brother (Lu 15:28-30). 

Máté 20:14:

Go thy way. The householder gave these all he had agreed. They had no ground of complaint but envy. 

Máté 20:15:

Is thine eye evil? Envious. 

Máté 20:16:

So the last shall be first, and the first last. A special lesson, first, to the Jews. They had been called first by God, but the Gentiles who heard the call should soon enjoy special privileges. They would even be first in the kingdom, because of their greater readiness to receive the gospel. Our duty in the vineyard is to go to work as soon as the Lord calls us, and to do what he tells us. 

[RWP] Robertson’s Word Pictures:

Máté 20:1:

For  (γαρ). The parable of the house illustrates the aphorism in 19:30.

A man that is a householder  (ανθρωπω οικοδεσποτη). Just like ανθρωπω βασιλε (18:23). Not necessary to translate ανθρωπω, just "a householder." 

Early in the morning  (αμα πρω). A classic idiom. Hαμα as an "improper" preposition is common in the papyri. Πρω is just an adverb in the locative. At the same time with early dawn, break of day, country fashion for starting to work.

To hire  (μισθωσασθα). The middle voice aorist tense, to hire for oneself. 

Máté 20:2:

For a penny a day  (εκ δηναριου την ημεραν). See on 18:28. "Penny" is not adequate, "shilling" Moffatt has it. The εκ with the ablative represents the agreement (συνφωνησας) with the workmen (εργατων). "The day" the Greek has it, an accusative of extent of time. 

Máté 20:3:

Standing in the marketplace idle  (εστωτας αγορα αργους). The market place was the place where men and masters met for bargaining. At Hamadan in Persia, Morier in Second Journey through Persia, as cited by Trench in his Parables, says: "We observed every morning, before the sun rose, that a numerous band of peasants were collected, with spades in their hands, waiting to be hired for the day to work in the surrounding fields." 

Máté 20:4:

Whatsoever is right  (ο εαν η δικαιον). "Is fair" (Allen), not anything he pleased, but a just proportionate wage. Indefinite relative with subjunctive εαν=αν. 

Máté 20:6:

All the day idle  (ολην την ημεραν αργο). Extent of time (accusative) again. Αργο is α privative and εργον, work, no work. The problem of the unemployed. 

Máté 20:10:

Every man a penny  (ανα δηναριον κα αυτο). Literally, "themselves also a denarius apiece" (distributive use of ανα). Bruce asks if this householder was a humorist when he began to pay off the last first and paid each one a denarius according to agreement. False hopes had been raised in those who came first who got only what they had agreed to receive. 

Máté 20:11:

They murmured  (εγογγυζον). Onomatopoetic word, the meaning suiting the sound. Our words murmur and grumble are similar. Probably here inchoative imperfect, began to grumble. It occurs in old Ionic and in the papyri. 

Máté 20:12:

Equal unto us  (ισους αυτους ημιν). Associative instrumental case ημιν after ισους. It was a regular protest against the supposed injustice of the householder.

The burden of the day and the scorching wind  (το βαρος της ημερας κα τον καυσωνα). These last "did" work for one hour. Apparently they worked as hard as any while at it. A whole day's work on the part of these sweat-stained men who had stood also the sirocco, the hot, dry, dust-laden east wind that blasted the grain in Pharaoh's dream (Ge 41:6), that withered Jonah's gourd (Jon 4:8), that blighted the vine in Ezekiel's parable (Eze 17:10). They seemed to have a good case. 

Máté 20:13:

To one of them  (εν αυτων). Evidently the spokesman of the group. "Friend" (εταιρε). Comrade. So a kindly reply to this man in place of an address to the whole gang. Ge 31:40; Job 27:21; Ho 13:15. The word survives in modern Greek. 

Máté 20:14:

Take up  (αρον). First aorist active imperative of αιρω. Pick up, as if he had saucily refused to take it from the table or had contemptuously thrown the denarius on the ground. If the first had been paid first and sent away, there would probably have been no murmuring, but "the murmuring is needed to bring out the lesson" (Plummer). The δηναριυς was the common wage of a day labourer at that time.

What I will  (ο θελω). This is the point of the parable, the will of the householder.

With mine own  (εν τοις εμοις). In the sphere of my own affairs. There is in the Koine an extension of the instrumental use of εν. 

Máté 20:15:

Is thine eye evil?  (ο οφθαλμος σου πονηρος εστιν?) See on 6:22-24 about the evil eye and the good eye. The complainer had a grudging eye while the householder has a liberal or generous eye. See Ro 5:7 for a distinction between δικαιος and αγαθος. 

Máté 20:16:

The last first and the first last  (ο εσχατο πρωτο κα ο πρωτο εσχατο). The adjectives change places as compared with 19:30. The point is the same, though this order suits the parable better. After all one's work does not rest wholly on the amount of time spent on it. "Even so hath Rabbi Bun bar Chija in twenty-eight years wrought more than many studious scholars in a hundred years" (Jer. Berak. ii. 5c). 

[TFG] The Fourfold Gospel and Commentary on Acts of Apostles:

Máté 20:1:

 #Mt 20:1|     A man that was a householder, who went out early in the morning to hire laborers. He rose early, because the working day began with the rising of the sun.  (TFG 550) 

Máté 20:2:

 #Mt 20:2|     A shilling. See TFG "#Mr 6:37|".  (TFG 552) 

Máté 20:3:

 #Mt 20:3|     About the third hour. The Jews divided the time between sunrise and sunset into twelve hours, so that the first hour would be about six o'clock, the third about nine, the sixth noon, the ninth about three, and the twelfth about six. As the length of the days differed, the lengths of the hours differed. The longest day in Palestine is fourteen hours and twelve minutes; the shortest, nine hours and forty-eight minutes; so it would follow that an hour on the longest day would be seventy-one minutes; and on the shortest it would be only forty-nine  minutes. None of the hours, therefore, would correspond exactly to ours except the sixth or noon hour.  (TFG 550) 

Máté 20:8:

 #Mt 20:8|     And when even was come. The time of settlement (#Le 19:13 De 24:15|).      The lord of the vineyard saith unto his steward. His overseer.     Call the laborers, and pay them their hire, beginning from the last unto the first. Thus following the order indicated by #Mt 19:30|. Also see TFG "Mr 10:31". The lord paid the last first that he might make conspicuous the fact that these received as much wages as those who had labored all day.  (TFG 550, 552) 

Máté 20:10:

 #Mt 20:10|     When the first came, they supposed that they would receive more. Seeing the lord's liberality to those who had worked only one hour, they expected that they would be recipients of a like liberality proportioned to their hours of service.  (TFG 550-551) 

Máté 20:13:

 #Mt 20:13|     But he answered and said to one of them. The answer given to one is taken as an example of what he said to them all.  (TFG 551) 

Máté 20:14:

 #Mt 20:14|     Take up that which is thine, and go thy way. Do not stop to argue.  (TFG 551) 

Máté 20:15:

 #Mt 20:15|     Is thine eye evil, because I am good? The evil eye is a synonym for jealousy. It originated with the malicious leer with which jealousy regards its object (#Mr 7:22 1Sa 18:9 Pr 23:6-8 28:22 De 15:9|). The lord had done no wrong to those who had labored longest, for he had paid  them what they had bargained for and earned. If he chose to be generous  with those whose misfortune had prevented them from being hired earlier  in the day, no one had any just cause to murmur.  (TFG 551) 

Máté 20:16:

 #Mt 20:16|     So the last shall be first, and the first last. The meaning of this parable has often been misunderstood by those who fail to note the maxim with which Jesus begins and ends it. This maxim acts as a safeguard in the interpretation of it; the parable also in turn guards against misunderstanding the maxim. The maxim can not be applied to Judas; for, though he then stood high in honor and afterwards fell into disgrace, yet he stands outside the pale of the maxim as interpreted by the parable, for in the parable both the first and the last were received and rewarded by their master, while Judas was rejected of Christ and received no reward. The term "last," therefore, must be applied to those who were included among the accepted laborers, and not those who were excluded from that class. Also see TFG "Mr 10:31". In the parable, the denarius or shilling stands for the gift of  eternal life. The vineyard represents the Lord's field of work in the  world. The evening represents the close of the Christian dispensation, and the coming of Christ to judgment. The parable as it unfolds and develops suggests that in no case was the reward earned by the inherent merits and toil of the laborers, but was rather bestowed because of a desire on the part of the householder to that effect, just as eternal life is bestowed, not by merit, but by covenant grace (#Ro 2:6,7 4:3-5 5:16-21|). The main object of the parable is to show that longer labor does not necessarily, as the apostles and others might think, establish a claim to higher reward. Degrees of difference there no doubt will be, but they form no account in the general covenant of grace in which the one great gift is offered to us all. As the gift can be no less than eternal life, there must of necessity be a difference in the ratio of service which is rendered for it, since it will be bestowed on the octogenarian and the child, upon Paul who made good the confession of his faith through years of toil, and the dying thief who passed to his reward while his voice of confession was, as it were, still ringing in the ears of those who heard it (#1Co 15:8-11 2Ti 4:6-9|). The murmuring and envy of those who had labored longest is merely part of the parabolic drapery, introduced to bring out the answer of the householder, and to make plain the point to be illustrated. There will be no envy among those who inherit eternal life. By thus speaking of the envy, however, and showing how ineffectual it was, Jesus warns us to be prepared not to cherish it. The parable is not intended to teach that the characters of men will be exactly similar in the world to come. Paul will not be Peter, nor will Martin Luther be identical with Hugh Latimer and John Knox. God may award eternal life to the character which we are forming, but we should be careful what kind of character we bring to receive the gift. The  lesson is that works are valued qualitatively and not quantitatively. Nor may the parable be rightly used to encourage hope in death-bed repentance. It certainly does teach that, however little the labor which a man does in the Lord's vineyard, he will receive the  final reward if only he be really in the vineyard; that is, if he be  really a child of God. But whether a man who repents on his death-bed  actually becomes a child of God is a different question and is not  touched by the parable. Certainly the eleventh-hour laborer who had  stood idle all day only because no man had hired him, and who came into  the vineyard as soon as he was called, can not represent the man who  has been called by the gospel every hour of his life, but has rejected every call until his sun has sunk so low that he knows he can do but  little work when he comes. In order to represent this class of sinners,  the eleventh-hour men should have been invited early in the morning,  and should have replied, "No, it is too early; we will not go now."  Then they should have been invited at the third, the sixth, and the  ninth hours, and should have made some equally frivolous excuse each  time, then, finally, at the eleventh hour, they should have said,  "Well, as you pay a man just the same for an hour's work as for a day's  work, and as we are very anxious to get your money, we believe we will  now go." Had they acted thus, it is not likely that they would have  found the vineyard gates open to them at all. Yet such is the sharp  practice which some men attempt in dealing with God.  (TFG 551-553) 

[Wesley] John Wesley’s Notes on the Bible:

Máté 20:1:

That some of those who were first called may yet be last, our Lord confirms by the following parable: of which the primary scope is, to show, That many of the Jews would be rejected, and many of the Gentiles accepted; the secondary, That of the Gentiles, many who were first converted would be last and lowest in the kingdom of glory; and many of those who were last converted would be first, and highest therein. The kingdom of heaven is like - That is, the manner of God's proceeding in his kingdom resembles that of a householder. In the morning - At six, called by the Romans and Jews, the first hour. From thence reckoning on to the evening, they called nine, the third hour; twelve, the sixth; three in the afternoon, the ninth; and five, the eleventh. To hire labourers into his vineyard - All who profess to be Christians are in this sense labourers, and are supposed during their life to be working in God's vineyard. 

Máté 20:2:

The Roman penny was about seven pence halfpenny. [About thirteen and three quarter cents, American.] This was then the usual price of a day's labour. 

Máté 20:6:

About the eleventh hour - That is, very late; long after the rest were called. 

Máté 20:8:

In the evening - Of life; or of the world. 

Máté 20:9:

Who were hired about the eleventh hour - Either the Gentiles, who were called long after the Jews into the vineyard of the Church of Christ; or those in every age who did not hear, or at least understand the Gospel call, till their day of life was drawing to a period. Some circumstances of the parable seem best to suit the former, some the latter of these senses. 

Máté 20:10:

The first supposed they should have received more - Probably the first here may mean the Jews, who supposed they should always be preferred before the Gentiles. 

Máté 20:12:

Thou hast made them equal to us - So St. Peter expressly, Acts 15:9. God - hath put no difference between us (Jews) and them, (Gentiles,) purifying their hearts by faith. And those who were equally holy here, whenever they were called, will be equally happy hereafter. 

Máté 20:14:

It is my will to give to this last called among the heathens even as to the first called among the Jews: yea, and to the late converted publicans and sinners, even as to those who, were called long before. 

Máté 20:15:

Is it not lawful for me to do what I will with my own? - Yea, doubtless, to give either to Jew or Gentile a reward infinitely greater than he deserves. But can it be inferred from hence, that it is lawful, or possible, for the merciful Father of spirits to
"Consign an unborn soul to hell? Or damn him from his mother's womb?"
Is thine eye evil because I am good - Art thou envious, because I am gracious? Here is an evident reference to that malignant aspect, which is generally the attendant of a selfish and envious temper. 

Máté 20:16:

So the last shall be first, and the first last - Not only with regard to the Jews and Gentiles, but in a thousand other instances. For many are called - All who hear the Gospel; but few chosen - Only those who obey it. Mt 19:30; 22:14. 
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